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EDITORIAL
Queridos lectores:

Les presentamos este número con mucha ilusión y la esperanza de que poda-
mos seguir avanzando en nuestra misión de dinamizar el espacio intercultu-
ral entre el mundo hispanohablante y el Oriente. Aunque eso no nos limita y 
las colaboraciones nos llegan de todos los rincones del mundo sobre los temas 
afines. Este volúmen acoge una variedad de escritos, e.g., un artículo de Fer-
nando Cid Lucas sobre los textos de Pierre Loti y Guido Gozzano, en los que 

se habla de la India. 

También se enriquece este volúmen con artículos sobre ELE de Fanny Ra-
mírez y Qin Yang, un aspecto muy vital para nuestra revista, ya que inten-
tamos divulgar la enseñanza de español en el mundo Oriental y otras zonas 

con menor presencia. 

Sergio Montalvo nos aporta un estudio de la obra de Manuel Vilas con sus 
agudas observaciones sobre ella. Además, como siempre, tenemos una rica 

bandeja de poesía y cuentos provenientes de varios lugares del mundo y 
como siempre la ventana indo-hispana nos trae unas traducciones maravi-

llosas de Pablo Neruda, y una canción del grupo colombiano, Doctor Krápula 
que abre una ventana para los lectores de hindi a este mundo.  

Presentamos a nuestros lectores al escritor colombiano J. J. Junieles, que nos 
narra el mundo mágico de Colombia en su obra sobre Marlon Brando en Car-

tagena, quizá un tema poco tratado en obras literarias. 
Agradecemos a Álvaro Enterría, un verdadero personaje que puede identifi-
carse como un español hindú, por dejarnos publicar una selección de su obra 

India por dentro (2014), ya con 17 ediciones en España, según nos cuenta el 
autor. Para nuestros lectores hispanohablantes será una mirada verdadera 

dentro de la cultura india a través de esta obra, que seguiremos compartien-
do en los próximos números. 

Por fin, damos una calurosa bienvenida a Rafael González Macho como coor-
dinador editorial y le agradecemos por traernos los aportes de sus estudian-

tes y colegas de VIT-AP, en Amaravati, Andhra Pradesh. 

Seguimos adelante.



Artículos
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Yoga y su origen
Suyasha Gautam

Todas las civilizaciones preguntan tantas cues-
tiones existenciales como, “¿Quiénes somos noso-
tros?”, “¿Por qué estamos aquí?”  “¿Qué pasa cuando 
morimos?” etc. ¿Cuál es la realidad o verdad última 
y cómo podemos alcanzarlas?   La civilización in-
dia y occidental abordan estas cuestiones de una 
manera diferente y las respuestas que ofrecen son 
muy distintas de lo que cree la mayoría de la gente. 
Las fes dharmic1  no dependen de los eventos histó-
ricos de la misma manera que las fes judeocristia-
nas. Las tradiciones dharmic explican que la ver-
dad no está fuera de nosotros en el cielo, accesible 
sólo a los profetas, sino que está localizada dentro 
de cada humano, planta, animal y partícula más 
pequeña como una parte indivisible. 
Un filósofo indio y profesor de yoga Sri Aurobindo 
enseñó que la experiencia de jnana (conocimiento 
supramental) hace posible que uno sepa lo relativo 
en la luz de lo absoluto. Uno ve, toca, siente, y cono-
ce el infinito por experiencia. Como consecuencia 
de la extraordinaria afirmación de que los límites 
relativos de una mente ordinaria pueden ser supe-
rados- no existe ninguna tensión entre el análisis 
científico y el análisis espiritual dharmic. 
El Yogi (persona que hace yoga) como científico 
interno es el mismo instrumento de observación/
experiencia, la palabra sánscrita para lo cual es 
antah karama. La palabra yoga se deriva de la raíz 
sánscrita yuj que significa “unir”. 

1 El término dharmic tiene un sentido particular en el contex-
to indio, una traducción sería “fe” o “religión”, pero la traduc-
ción literal recoge el verdadero sentido de la palabra dharmic 
tal y como lo entendemos en el contexto indio.

Hace miles de años, en las orillas del lago Kanti-
sarovar en Himalayas, Adiyogi (el dios Shiva) ver-
tió su conocimiento profundo en los Saptarishis 
legendarios o los siete sabios legendarios. Ellos 
llevaron esta poderosa ciencia yogic (que trata de 
yoga) a diferentes partes del mundo, incluyendo 
Asia, el Medio Oriente, Norte de África, Sudamé-
rica. Muchos restos de sellos y fósiles de la Civi-
lización Saraswati del valle del Indo con motivos 
yogic y figuras haciendo yoga sugieren la presen-
cia de yoga en la India antigua. 
Además, las enseñanzas de budismo y jainismo 
tienen evidencias de prácticas de yoga. Alan Wa-
llace, el escritor americano y experto de budismo 
tibetano, quien ha estudiado el papel de medita-
ción en las tradiciones dharmic por el prisma de 
la ciencia cognitiva, explica que el instrumento 
primario que los científicos han usado para ha-
cer cualquier observación es la mente humana. 
Entonces, es la mente humana la que debe ser 
principalmente entrenada. Esa es la importancia 
científica del yoga, meditación y otros sistemas 
dharmic para lograr un estado superior de con-
ciencia y estados más evolucionados de cuerpo. 
Durante los últimos tres milenios, las tradiciones 
de la India han desarrollado métodos rigurosos 
para pulir la atención y aplicar esta atención para 
explorar los orígenes, la naturaleza y el papel de 
la conciencia en el mundo natural. Los descubri-
mientos y las investigaciones empíricas y raciona-
les realizados por grandes contemplativos como 
Buda desafían profundamente muchas suposicio-
nes de moderno Occidente, especialmente lo de 

materialismo científico. El gran sabio Patanjali 
hizo el famoso yoga sutras, un sistema que ayuda 
a la gente a lograr su potencial para un estado su-
perior de conciencia. Los sabios descubrieron que, 
para aumentar la resolución y claridad de las ob-
servaciones internas, es esencial cultivar un esti-
lo de vida sencillo que minimice las inquietudes 
mentales y las distracciones. El yoga tiene varias 
escuelas, siendo las fundamentales: el raya yoga, 
jñana yoga y karma yoga, y las no fundamentales 
hatha yoga, bhakti, ashtanga vinyasa yoga, kriy 
yoga y kundalini yoga. 
En muchas formas de yoga como el yoga de asana 
o la postura, la meta de sadhana o práctica física 
es preparar el aspirante para un mayor logro de 
conocimiento. Los seguidores se dedican a varie-
dades de prácticas diseñadas para transformar sus 
propios cuerpos en instrumentos de conocimiento. 
Todo esto es imposible en la cultura religiosa oc-
cidental en que se ve el cuerpo como intrínseca-
mente pecaminoso y los sentidos como origen de 
tentación y degradación. Los hinduistas sostie-
nen que el yoga es eterno (andi: ‘sin comienzo’) y 
siempre existió. 
Alex Hanley, es un físico británico y actualmente 
está investigando en el primer instituto de yoga 
y agencia de investigación ayurveda situado en 
Bengaluru. Comparando ciencias indias con las 
prácticas occidentales, Hanley dice que las cien-
cias tradicionales indias dependen del proceso 
bien definido de cognición del estado yogic de Ri-
tam Bhara Pragya descrito al final de yoga sutras 
de Patanjali. El enfoque holístico de yoga se que-
da en la ciencia. No se cumple con ninguna reli-
gión, sistema de creencia o comunidad, sino que 
es una técnica que efectúa un cambio interno que 
promueve la salud humana. 
Sudarshan Kriya Yoga (SKY) en Art of Living ha 
sido bien documentado con investigación inde-
pendiente en todo el mundo, demostrando que 
SKY y prácticas de acompañamiento benefician 
significativamente el sistema inmune, para ali-
viar la ansiedad y la depresión, aumentar la fun-
ción cerebral y la función del sistema nervioso 
autónomo. Además, es útil para regular el bienes-
tar emocional y la paz mental. 
Un estudio de 2012 llamado Yoga en América re-
portó que en EE. UU. hay 20,4 millones de practi-
cantes de yoga (el 8,7% de la población). El estudio 
indicó que el 44% de quienes no practicaban yoga 
manifestaron estar interesados en practicarlo. 

En España, una encuesta encargada en 2014 por 
Aomm.tv determinó que el yoga es practicado —al 
menos una vez a la semana— por el 12,03% de los 
españoles y un 28,9% de la población lo ha practi-
cado alguna vez en su vida. 
Ahora, en los tiempos contemporáneos, todo el 
mundo tiene una idea de prácticas de yoga y la 
preservación, mantenimiento y promoción de la 
salud. El Yoga se ha extendido por todo el mundo 
debido a las enseñanzas de grandes personalida-
des como BS Iyengar. Sri Aurobindo, etc. Frecuen-
temente, se ve el yoga como una terapia o sistema 
de ejercicio para la salud y el bienestar. Por ejem-
plo, Pranayam consiste en crear conciencia de la 
propia conciencia seguido por regulación delibe-
rada de respiración como una función o base vital 
de propia existencia. Ayuda en crear conciencia 
de la propia mente y a establecer el control sobre 
la mente. 
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En mis muchos años de romance unilateral con el 
artista (muerto) Marcel Duchamp, nunca consideré 
la posibilidad de que sus obras aterrizaran aquí, en 
mi ciudad natal, mi Buenos Aires querida.

Era una tarde candente de enero, el aire pegajo-
so y molesto como vestir ropa mojada. Lloviznaba 
de a ratos, y todo parecía tratar de desalentar que 
mi padre y yo manejáramos hasta el nuevo museo 
de arte moderno en La Boca, donde había sucedido 
el milagro. Pero debía verlo con mis propios ojos. Y 
la ciudad era, como es usual en verano, un desierto 

invitador. Una tarde libre simulando estar de vaca-
ciones… hacía tanto que no salía de la ciudad.

Mi padre era el perfecto aliado para la pequeña 
aventura, a los dos nos apasionaba el arte y era el 
único miembro de mi familia con el cual me esta-
ba permitido darme el lujo de los silencios inin-
terrumpidos, sin sensaciones extrañas o ansiedad 
horror-vacui. Así que me pasó a buscar y condu-
jimos entre la nebulosa de calor y neblina como 
si la ciudad entera transpirara, inmóvil e incapaz 
de respirar.

Como de costumbre, viajé en el asiento delante-
ro como copiloto, me relajé y disfruté la vista de las 
calles y el confort de ser paseada sin preocupacio-
nes; mi padre conocía la ciudad como la palma de 

su mano y el auto prácticamente se deslizaba hacia 
nuestro destino. El río me tomó por sorpresa, siem-
pre tan cercano y, aun así, continuamente oculto a 
los ojos de los habitantes de Buenos Aires. Ahí es-
taba, marrón y estático, tan ancho, las fábricas del 
otro lado bocetadas a la distancia. Cuando salimos 
del auto me tomé unos minutos para inspeccionar 
el puente, una masa de hierro oscura, sólida y fea, 
que hacía juego con las aguas que corrían por de-
bajo. Caminando a lo largo de su orilla, reconocí las 
fachadas de los edificios a su vera, como viejas es-

tampillas reviviendo en mi memoria. Las casas pin-
tadas en colores vivos, los cafés en la vereda con sus 
mesas y sillas de madera, desparejas, desparrama-
das al azar por todos lados, el mercado callejero y el 
cliché de las pinturas de tango. Muy cerca, los con-
ventillos, donde la gente real vivía, donde nosotros 
los porteños sabíamos no meternos…

Casi disminuí el paso por tamaña invasión de 
recuerdos; algunos míos; otros, herencias pasadas 
de generación en generación. Cuando era adoles-
cente, tan a menudo me escapaba a esta tierra, ar-
mada con libros y papeles, vagabundeando con mis 
amigos bohemios, sorbiendo café durante horas 
sin fin, buscando inspiración. Un tipo de frontera 
que ofrecía peligros borrosos… En el trance de mi 

Duchamp 
viene de 
visita

Victoria Cáceres

https://blogs.iu.edu/establishingshot/2020/10/05/marcel-duchamp-one-degree-of-separation/
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sonambulismo, recuerdos hermanos aparecieron. 
Evoqué las historias que me habían contado sobre 
mi abuelo el escritor, y el que había predicho mi 
destino siguiendo sus pasos al dejar una carta-au-
gurio en la que establecía que la literatura sería un 
virus del que nunca podría liberarme. Era miem-
bro del grupo de Boedo, un movimiento literario 
compuesto por escritores y artistas que provenían 
de la inmigración, mayormente italianos, y que lu-
chaban por sus derechos de ser tratados como ver-
daderos argentinos, en términos de igualdad con 

los nativos de varias generacio-
nes de 

ances-
tros locales. 

La Boca era uno de sus 
puntos de encuentro, donde tenían tertulias inter-
minables debatiendo arte, política, literatura.

Tan fácilmente perdida en mis pensamientos a 
causa del aire que derretía y la ausencia de gente 
(apenas unos turistas sacando fotos de Caminito) y 
la ilusión insistente de que, por un día, era de nuevo 
viajera, la vista del museo de arte PROA me tomó 
por sorpresa: todo blanco y moderno, anclado en el 
río como un carguero del futuro o de otro planeta. 
Qué extraño que el nombre refiriera a una parte de 
un barco… Experimenté una ola de sentimientos 
mezclados, un sabor reiterado durante los cuatro 

o cinco últimos años. ¿Eran todas estas novedades 
extranjerizadas una bienvenida al “mundo real” o 
una amenaza escondida a todos esos recovecos y 
escondites de la ciudad que había cultivado toda mi 
vida y que se habían convertido en parte mía, como 
un brazo o un dedo? Abrí los brazos al desafío, pero 
sacudí la cabeza tratando de disipar los fantasmas. 
Me forcé al rol de viajera que había tomado presta-
do por el día y entramos en el museo.

Me quedé momentáneamente paralizada por la 
atmósfera seca, congelada del aire acondicionado. 

Me transportó a otro mundo, un hall blancuz-
co, higiénico, desierto, donde el personal de 
uniforme amablemente nos daba nuestras 
entradas y nos conducía a los lockers, por si 
queríamos dejar nuestros paraguas o bolsos. 
Con admiración y reverencia, subimos las es-
caleras al primer piso. Un flashback, o mejor 
aún, una docena de flashbacks en mi mente, 

al mismo tiempo, luchando por mi atención. 
¿Dónde estaba? ¿París, Londres, New York, Ve-

necia? Nos deslizamos dentro de las salas y allí, 
en medio de la nada, imponente, estaba El gran 

Vidrio, la obra maestra de Duchamp. Con los ojos 
húmedos, el corazón como loco, ¿era la misma 

reliquia por la que había peregrinado hasta Fi-
ladelfia? Solía ser una fan, una adicta, una 

groupie de Duchamp y había persegui-
do sus obras en mis viajes a Europa y 
EE. UU.  Contemplar El Gran Vidrio 
original con mis propios ojos se ha-
bía vuelto una obsesión que sólo em-

peoró cuando encontré una copia en 
la Tate Gallery de Londres. Me enteré 
de que el original estaba en Filadelfia y 
en una visita a New York, tomé una se-

rie de trenes para realizar mi sueño. No 
era simplemente cualquier otro objetivo 

para descartar, esos que son rápidamente 
reemplazados por un nuevo capricho. Claramente 
recordé caminar en derredor del monumento mudo 
todo el tiempo que me tomó memorizar cada detalle 
en mi memoria frágil. Nunca olvidé.

En esa tristona tarde de verano en mi propio te-
rreno, me paré frente a la obra maestra y la inspec-
cioné sólo para descubrir que era simplemente una 
copia, no estaba quebrada como el original. Aun así, 
esto no estropeó mi sensación de maravilla y ham-
brientamente fui de obra en obra, contemplando 
cada una, mis neuronas demasiado ocupadas dispa-
rando imágenes desde mi pasado, mis viajes y aven-

turas en el extranjero. La lujuria por el arte y los 
artistas se había desteñido en los muchos años que 
pasé atascada en Buenos Aires, incapaz de viajar al 
extranjero a causa de la caída estrepitosa de nues-
tras divisas. Pero ahora, los ítems cuidadosamente 
exhibidos en las paredes, en sus vitrinas de vidrio 
o juguetonamente colgando del cielorraso, dieron 
nueva vida al una vez familiar golpe de adrenalina.

Sin embargo, la ironía se espesó. Duchamp había 
pasado seis meses en Buenos Aires escapando de la 
guerra. París y New York no eran tan seguros así 
que tomó un barco hacia el Sur, buscando un re-
fugio para su arte, sus pensamientos, su búsqueda 
empecinada, casi religiosa, de lo que sea que sucede 
más allá de lo que el ojo puede ver. Sólo para descu-
brir que había viajado en el tiempo para atrás. En 
sus cartas se quejaba sobre la mentalidad artística 
pasada de moda de los porteños. Cómo no estaban 
listos para las vanguardias que, en ese momento, sa-
cudían al mundo del arte de donde él venía. Después 
de algún tiempo aquí, se bloqueó, no lograba hacer 
mucho, se dedicó enteramente a su otra verdadera 
pasión, el ajedrez. Se hizo miembro de un club local 
y jugaba todo el día.

En mi época de groupie, rastreé los pasos de su 
estadía en mi ciudad y encontré el espacio donde 
había vivido. Su antiguo hogar es ahora un estacio-
namiento. “Su vida en Buenos Aires se volvió un 
ready-made” – no pude evitar concluir. No tan mal 
para una sociedad que él consideraba no lista para 
lo nuevo…

Esa tarde en que Duchamp visitó Buenos Aires 
nuevamente, tenía en mi experiencia de vida y de 
amor por mi ciudad, suficientes argumentos para 
una larga conversación con él, en esos mismos cafés 
en las veredas del barrio de La Boca, frente al museo 
blanco y nuevecito que lo alojaba una vez más.
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El marcador es que: 
análisis contrastivo 
entre los aprendices 

sinohablantes y 
escritores expertos

Qin Yang

1. Introducción
El objetivo del presente trabajo es exponer las diferencias y las semejanzas en el uso de la partícula. 
Dichas diferencias y semejanzas engloban diversos aspectos: la frecuencia normalizada, la com-
binatoria, la posición que ocupa en una oración, las construcciones justificativas e inferenciales. 
Para alcanzar este objetivo, se propone un análisis de corpus de aprendices, el cual puede mostrar 
una visión realista en el uso de este marcador. Cabe destacar, además, el análisis contrastivo, que 
puede ser de gran utilidad para la enseñanza de la partícula es que a los aprendices sinohablan-
tes. Los resultados del presente trabajo sirven para hacer más comprensibles cómo se utilizan las 
unidades frente a lo que hace el alumnado chino. Además, destaca la preferencia por el uso de las 
construcciones justificativas y las paralelas.

2. Teoría
Como es sabido, el concepto de marcador discursivo es discutido y los diferentes autores conside-
ran unidades lingüísticas de diferente naturaleza. En el presente trabajo, adoptamos la definición 
de Portolés y Martín Zorraquino (1999: 4057), lo que resulta muy relevante, consideramos que los 
marcadores del discurso son
"unidades lingüísticas invariables, no ejercen una función sintáctica en el marco de la predicación 
oracional— son, pues, elementos marginales—y poseen un cometido coincidente en el discurso: el 
de guiar, de acuerdo con sus distintas propiedades morfosintácticas, semánticas y pragmáticas, las 
inferencias que se realizan en la comunicación".
De acuerdo con Briz, Pons y Portolés (2008), la partícula es que se define así 
"presenta el miembro del discurso que introduce como una justificación de lo dicho anteriormen-
te, ya sea solo a modo de explicación o ya sea como una excusa, una disculpa o una objeción ate-
nuadas. Dicha justificación evita con frecuencia responsabilidad sobre lo dicho".

2.1. Las construcciones justificativas e inferenciales
De acuerdo con Pérez (2021:423), las construcciones justificativas se dividen en dos taxono-
mías: por un lado, las argumentativas y por el otro, las contraargumentativas. En las construc-
ciones justificativas argumentativas, la partícula es que puede ser parafraseada por “y esto es 
así porque” o “y digo/pregunto/sugiero…esto porque”. Sin embargo, para las contraargumen-
tativas, el marcador es que equivale a “lo que pasa es que”, utilizada con un valor contrastivo 
(Berenguer y Salvador, 1998; Reig, 2011; Romera 2004: 144-154). 
Con respecto a las construcciones inferenciales, consiste en dos grupos: por una parte, el uso 
de la partícula es que en oraciones pseudohendidas, es decir, la oración empieza por una rela-
tiva sin antecedente. Por otra parte, aparece esta unidad en construcciones paralelas, en otras 
palabras, contiene un sintagma nominal. 

2.2. Definición de posición
La “posición” se define como un lugar dentro de una oración. Un marcador puede colocarse en la 
posición inicial, intermedia o final de una oración de acuerdo con Martín Zorraquino y Portolés 
(1999:4062). Como se refleja en el ejemplo de sin embargo:

a. Me gustó mucho su anterior libro; sin embargo, el que acaba de publicar, me ha decepcionado 
un poco. 

b. Me gustó mucho su anterior libro; el que acaba de publicar, sin embargo, me ha decepcionado 
un poco.

c. Me gustó mucho su anterior libro; el que acaba de publicar, me ha decepcionado un poco, sin 
embargo. (esta última opción es posible, pero suena extraña)
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Los marcadores del discurso disponen de tres posiciones sintácticas: posición inicial, posición inter-
media y posición final. Como podemos observar en el ejemplo de sin embargo en el párrafo anterior.

2.3. Definición de combinatoria
La combinatoria se refiere a los elementos que van junto con el marcador discursivo. El presente 
estudio se basa en el diccionario de Holgado (2017). Como en el párrafo anterior, hemos hecho 
mención de la importancia de las colocaciones de los marcadores del discurso. Dado que los apren-
dices no suelen estar familiarizados con el uso de las combinatorias, ellos pueden provocar los 
errores, lo más frecuente es la combinación errónea. 
El diccionario de Holgado se considera una referencia extraordinaria tanto para los aprendientes 
en el uso de las combinatorias de los marcadores discursivos como para los profesionales. Para los 
aprendices de las colocaciones de los marcadores discursivos, este diccionario va a ser un manual 
útil e importante tanto para la enseñanza de los marcadores discursivos como para los investiga-
dores de esta área. Las combinatorias que acompañan al conector justificativo son el caso y la cosa. 
Suele aparecer la estructura como el caso es que, la cosa es que. 

3. Metodología
Muchos estudios de los corpus de aprendices se basan en un método denominado análisis con-
trastivo de la interlengua. Este método implica una comparación entre un corpus de aprendices 
y un corpus de referencia, es decir, el de escritores expertos. Además, Gilquin & Granger (2015:9) 
muestran que el análisis contrastivo de la interlengua se ha utilizado con éxito para analizar una 
amplia gama de fenómenos lingüísticos y ha contribuido a una serie de importantes debates sobre 
la adquisición de lenguas.
Según Granger (2014:10), el objetivo de la comparación entre la lengua materna y la interlengua es 
descubrir la característica no-nativa de la lengua de los alumnos. En los niveles de idioma, pero sobre 
todo en los más avanzados, estas características no sólo implican errores simples, sino que también 
hay diferencias en la frecuencia normalizada en el uso de la partícula. Para realizar este estudio, he-
mos partido tanto de un corpus de aprendices sinohablantes como de escritores expertos. En ambos 
corpus se incluyen dos diferentes géneros textuales, uno es el ensayo narrativo y el otro, trata de los 
textos argumentativos. Las construcciones que analizamos se utilizan sobre todo en el escrito.

4. Resultados

4.1. Frecuencia normalizada
Variable Value of 

variable
Sample Average Standard 

deviation
t P Difference of 

means
Cohen's d 
value

Posición B1 20 3.6 0.503 -2.619 0.014** 0.4 0.9B2 11 4 0.000
Total 31 3.742 0.445

Tabla 1. Frecuencia normalizada del marcador es que
Como se puede apreciar, los aprendices sinohablantes utilizan más el marcador es que en las pro-
ducciones de base argumentativa que en los ensayos narrativos. La frecuencia normalizada en los 
textos argumentativos es 1665 por cada millón de palabras, mientras que los narrativos tienen 1522 
por cada millón de palabras. Por el contrario, la frecuencia normalizada en los textos narrativos es 
mayor que los argumentativos por parte de los escritores expertos. En las dos tipologías textuales, la 
frecuencia normalizada se representa mucho más alta que la del alumnado chino.

4.2. Posición
Con respecto a los aprendices sinohablantes, el total de casos recogidos es de 33. Se distribuyen 20 
ejemplos de ensayo narrativo y 11 ejemplos de argumentación. En las producciones de carácter 
narrativo, hay 8 ejemplos con el marcador que ocupa en la posición inicial, 12 ejemplos en la de 
intermedia. En cuanto a los textos argumentativos, en los 11 ejemplos, el marcador se coloca en la 
posición intermedia. La posición inicial ocupa un 40% en textos narrativos, mientras que el resto 
60% pertenece a la intermedia. Como se ilustra en la siguiente tabla:

Variable Value of 
variable

Sample Average Standard 
deviation

t P Difference of 
means

Cohen's d 
value

Posición B1 20 3.6 0.503 -2.619 0.014** 0.4 0.9B2 11 4 0.000
Total 31 3.742 0.445

Tabla 2. Posición del marcador es que
Por lo que afecta a los escritores expertos, en conjunto, recoge 33 casos, lo que se reparten de 
la siguiente manera: por un lado, 29 ejemplos de ensayo narrativo y, por el otro, 4 ejemplos de 
ensayo argumentativo. En los textos narrativos, un ejemplo se pone en la posición inicial y 28 
ejemplos lo ponen en la intermedia. En las producciones argumentativas, todos los 4 ejemplos 
ponen el marcador es que en la posición intermedia. Los escritores expertos utilizan el marca-
dor en la posición intermedia, que alcanza un 96.55%. Mientras que el resto 3.45% consiste en 
la posición inicial.
Como podemos observar en la tabla 2, tanto las dos tipologías textuales como los dos grupos de 
personas, no figura ningún dato sobre la posición final. Como indica Briz (2008), la partícula “se 
sitúa en posición inicial de su miembro discursivo”. Para Holgado (2017:110), el conector de causa 
“puede llevar elementos antepuestos como: el caso es que, la cosa es que…”. En otras palabras, se 
coloca en la posición intermedia.
Además, cabe destacar que la mayoría del uso de la partícula es que recae en la posición interme-
dia. Por último, lo que podemos notar es que en el ensayo argumentativo, tanto en los aprendices 
sinohablantes como en los escritores expertos, el uso del marcador es que en todos los ejemplos 
está en la posición intermedia.

Variable Value of 
variable

Sample Average Standard 
deviation

t P Difference of 
means

Cohen's d 
value

Posición B1 20 3.6 0.503 -2.619 0.014** 0.4 0.9B2 11 4 0.000
Total 31 3.742 0.445

Tabla 3. Comprobación t de muestras independientes
Note: ***, **, * represent respectively 1%, 5%, 10% level of significance 
Como se puede observar, los valores medios del nivel B1 y del B2 en posición son respectivamente: 
3,6/4,0. el valor p es de 0,014**, por lo tanto, se presenta una relevancia muy significativa, lo que 
indica que hay una diferencia significativa entre el ensayo narrativo y el argumentativo en la posi-
ción; la magnitud de la diferencia el valor d de Cohen es 0,983, que es muy grande. Según esta tabla, 
a medida que avanza el dominio de la competencia lingüística, se presenta una mayor movilidad 
en la posición oracional.
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4.3. Combinatoria
Variable Value of 

variable
Sample Average Standard 

deviation
t P Difference of 

means
Cohen's d 
value

Posición B1 20 3.6 0.503 -2.619 0.014** 0.4 0.9B2 11 4 0.000
Total 31 3.742 0.445

Tabla 4. Combinatoria del marcador es que
Se incluye aquí el uso de la combinatoria, pero sólo los expertos la utilizan. Como hemos apunta-
do en el apartado 1, las dificultades del aprendiz, en relación con las combinatorias, dificultan el 
uso de la combinatoria por parte del alumnado chino. Por esta razón, no se documenta ningún 
ejemplo de la combinatoria. En cuanto a los expertos, recoge 3 casos de la combinatoria en los 
textos narrativos. 

4.4. Construcciones justificativas
Variable Value of 

variable
Sample Average Standard 

deviation
t P Difference of 

means
Cohen's d 
value

Posición B1 20 3.6 0.503
-2.619 0.014** 0.4 0.9

B2 11 4 0.000
Total

31 3.742 0.445

Tabla 5. Uso de las construcciones justificativas en el corpus 
Antes que nada, la sigla EN representa el ensayo narrativo, mientras que la EA representa el ensa-
yo argumentativo. Como se indica en la tabla, priman las construcciones justificativas argumenta-
tivas de la partícula es que. Normalmente, solíamos utilizarla para justificar lo dicho previamente 
o el acto de habla que se acaba de realizar.

4.5. Construcciones inferenciales
Variable Value of 

variable
Sample Average Standard 

deviation
t P Difference of 

means
Cohen's d 
value

Posición B1 20 3.6 0.503 -2.619 0.014** 0.4 0.9B2 11 4 0.000
Total 31 3.742 0.445

Tabla 6. Uso de las construcciones inferenciales en el corpus
Se observa una preferencia en el uso de las construcciones inferenciales en los textos narrativos 
por parte de los escritores expertos. En cuanto al ensayo argumentativo, no figuran muchos ejem-
plos como los de base narrativa. Las construcciones inferenciales que aparecen en las produccio-
nes narrativas son casi 5 veces más que las de argumentativas. Para los aprendices sinohablantes, 
no representa una gran diferencia en las construcciones inferenciales, salvo el uso de las construc-
ciones paralelas en el ensayo narrativo.

5. Discusión y conclusiones
Basándonos en los géneros textuales que hemos limitado, los datos analizados muestran que 
no sólo el alumnado chino, sino también los profesionales no utilizan un gran número de esta 

partícula. La conclusión es la misma que la de Pérez (2021:436), “su uso, en cambio, es poco ha-
bitual en obras científicas, documentos administrativos, artículos de prensa u obras literarias 
de registro culto.”
Aunque el tamaño de las muestras no es muy grande, 31 casos para los aprendices y 33 casos para 
los expertos, la frecuencia normalizada en la que los profesionales utilizan la unidad es mucho 
mayor que la del alumnado chino. No sólo los aprendices, sino también los profesionales muestran 
su flexibilidad en el uso del conector justificativo en posición de una oración. 
Cabe destacar que ninguno de los aprendices sinohablantes utiliza colocaciones de esta partícula, 
sí que las utilizan los expertos, pero sólo tres. Se considera que la razón del menor uso es que este 
marcador tiene sus correspondientes construcciones justificativas y construcciones inferenciales, 
como se ha mencionado en el apartado 2.1. Dentro de los subgrupos de las construcciones justifi-
cativas, los aprendices y los expertos prefieren utilizar la partícula en las construcciones justifica-
tivas argumentativas, que puede servir de justificar lo dicho previamente o el acto de habla que se 
acaba de realizar.
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Reflexiones en torno  
a las competencias:
la escritura y la lectura en 
el quehacer del docente 1

Fanny Ramírez de Ramírez

UPEL. Pedagógico de Caracas –Universidad Católica 
Andrés Bello.

1 Remitimos a complementar estas ideas con la lectura de nuestro artículo Una op-
ción didáctica para mejorar la competencia escrita: producción de crónicas (Niveles 
B2, C1 y C2) publicado en el número anterior de SpanishBolo.

Preliminares: 

Reflexiono como docente y me convenzo, cada vez más, de que el docente es un facilitador de apren-
dizajes. Es el tránsito para que el estudiante consiga su propio, único y personal camino en el aprendizaje 
- conocimiento de la lengua, de su lengua materna o la que está adquiriendo como segunda lengua, con la 
que conoce el mundo que le rodea, se comunica, piensa y sueña su vida y su mundo; de allí que su experien-
cia en, desde y con el lenguaje sea insustituible, por lo singular que implica y expresa.

A lo largo del camino de la docencia, hemos visto y comprobado que no se aprende lengua porque 
se decreten normas y se transmitan con claridad a los estudiantes para que las repitan. No, la expe-
riencia nos ha dicho que frente a mí, cada año, hay seres con importantes diferencias individuales, 
que se manifiestan en su manera y ritmo de aprendizaje y que además, hay que volver  a retrabajar 
los textos producidos, una vez clarificadas las debilidades y aclaradas las dudas; ahí sí, apoyados en 
asuntos teóricos, ha permitido que cada aprendiz vea, palpe, entienda sus debilidades y trabaje, por 
decisión personal y esfuerzo individual, en la construcción y perfeccionamiento de sus competencias 
comunicativas y lingüísticas. 

En ese sentido, la labor del docente de lengua es un trabajo prácticamente individualizado y como na-
die aprende desde el vacío, el trabajo de lectura y revisión en equipo es clave para que nuestros pares nos 
muestren las debilidades de lo que escribimos y hablamos. Esto, como es lógico, nos coloca frente a otra 
cuestión: el papel que juega la gramática en la enseñanza de la lengua. 

Recuerdo a ustedes que mi experiencia es de profesora de español como lengua materna, y poco como de 
segunda lengua, en la cual incursioné recientemente (hace dos años). Esta experiencia me ha determinado 
a lo largo del camino que la gramática es una aliada. En enseñanza de lengua materna la gramática NO es 
garantía de que nuestros estudiantes manejen adecuada y significativamente los conceptos aprendidos.

Los conocimientos de lengua, sentida, pensada y puesta en escena como enseñanza de la gramática; es 
decir, desde una visión gramaticalista y no comunicactiva-funcional y pragmática de la lengua, está en 
nuestra escuela desde el mismo momento en que se comienzan a dar las primeras nociones teóricas de la 
lengua. 

Pues bien, he ahí el problema: “enseñamos” gramática, pero no abordamos la lengua como lo que es: un 
cuerpo vivo y peor aún, la asfixiamos en una cantidad de asuntos teóricos que los alumnos ni entienden, 
ni les interesa; en lugar de ello, partamos al revés; que escriban por una razón, sepan con qué fin lo hacen 
y aprenden, ahí sí, a cómo hacerlo con corrección gramatical. Pues bien, hoy importa Andrés Bello en su 
concepto sobre el conocimiento dinámico e inmanente de nuestra lengua, pues como él decía en el prólogo 
de su gramática, “una lengua es un cuerpo viviente” y los usuarios, quienes debemos vivirla, conocerla y 
entenderla. Y en esa vivencia, insistimos mil veces, el docente debe ser el primer lector y productor tex-
tual y ahí sí, conocedor de una gramática que le facilite el camino del aprendizaje- enseñanza de la lengua 
en él y en sus estudiantes. Pues bien, dado que la escritura y la lectura son preocupaciones compartidas 
por los docentes, proponemos algunos asuntos teóricos, a manera de reflexiones, los cuales esperamos 
puedan tener alguna utilidad en tu camino del ejercicio docente, como profesor de ELE.

La competencia comunicativa

Calsamiglia y Tusón (1999) precisan que la competencia comunicativa es un término que nació en 
el seno de la etnografía de la comunicación. Intenta  dar cuenta de todos los elementos verbales y no 
verbales que requiere la comunicación humana, así como la forma apropiada de usarlos en situaciones 
diversas. Por su parte Gumperz y Hymes citados por las autoras, señalan que la competencia comu-
nicativa es aquello que un hablante necesita saber para comunicarse de manera eficaz, en contextos 
socialmente significantes. También, desde el punto de vista de la interacción, puede definirse como el 
conocimiento de las convenciones lingüísticas y comunicativas en general, que los hablantes deben 
poseer para crear y mantener la cooperación conversacional y donde el entorno sociocultural desem-
peña un papel fundamental en la adquisición y desarrollo de la competencia comunicativa oral.

Por su parte, la noción de competencia lingüística surge de la necesidad de dar explicación al pro-
bable conocimiento que todo hablante posee de su lengua materna. Así toda competencia se define 
como “lo que el hablante de una lengua sabe implícitamente” (Chomsky,1965: 162); es decir, el saber 
interno, mental, intuitivo que todo hablante ha desarrollado de la gramática de su lengua materna y 
que se hace praxis mediante la actuación. El desarrollo del subcódigo oral es natural y espontáneo, 
mientras que la lengua escrita necesita la formalización y además de la competencia lingüística, la 
competencia cognitiva.

Chomsky formuló la distinción clásica en el campo de la Lingüística teórica entre competencia y 
actuación y señaló que debíamos diferenciarlas:

Competencia Actuación

▪	 Es	el	conocimiento	implícito	de	una	lengua.
▪	 Es	el	código	escrito,	el	conjunto	de	conocimien-

tos	de	gramática	y	de	lengua	que	tienen	los	au-
tores	en	la	memoria.

▪	 Es	el	saber.

▪	 Es	la	utilización	que	hacemos	de	esa	lengua.
▪	 Es	la	composición	del	texto.	El	conjunto	de	estrategias	

comunicativas	que	utilizan	 los	 autores	para	producir	
un	escrito.

▪	 Es	el	saber	hacer.
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Modelo de competencia en Charaudeau

El modelo de Charaudeau nos coloca frente a una realidad: se trata de una triple competencia (no es 
cosa del campo de actividad, sino de los actores involucrados) que constituye las condiciones de la comu-
nicación mediante el lenguaje y es el resultado de un andamiaje dentro del cual se articulan saber-hacer 
y conocimientos.

Charaudeau (2000) aclara que, cuando se considera a alguien competente, siempre se remite a una acti-
vidad humana; esto implica varios señalamientos. 

El primero apunta hacia tres características:
• La competencia define una aptitud para un hacer. 
• Ésta tiene finalidad (aptitud para hacer cierta cosa con cierto propósito).
• Dicha aptitud para un hacer, es aptitud para manipular algún material (con o sin herramientas).

El segundo señalamiento añade:
• Al sujeto se le atribuye un conocimiento acerca del campo referido (sea jardinería o arte culinario). 
Al calificarse de competente, queda entendida siempre la obtención de buenos resultados (constan-
cia) y garantizar dicha constancia por un adecuado conocimiento del área.
• La competencia implica a la vez, "saber hacer” y “conocimiento”.
En la tercera precisión comenta:
• El juicio de competencia, aparentemente, remite a la adecuación entre una aptitud para hacer y su 
resultado; es decir, se declara competente al que “hace estrictamente lo necesario para” y nada más.
• La competencia conlleva un acto de producción, cuyo objeto (material o intelectual) es correspon-
der con lo que se espera, y no un acto de creación, cuyo objeto, obviamente, no puede ser previsto.

Por su parte, el uso común (el discurso cotidiano) nos enseña que la competencia:
• Es un juicio emitido acerca de alguien, sobre la base de sus logros.
• Este juicio concierne a la aptitud (¿o capacidad?) de dicha persona para el manejo de ciertos materia-
les, dentro de determinado campo, en función de un fin bien definido con miras a producir de manera 
constante un objeto conforme con lo previsto, lo que se evalúa en el momento de la realización.
• La referida aptitud se desprendería de la mezcla de un saber-hacer con conocimientos relativos a 
determinado campo.

Como vemos, para Charaudeau hay una articulación entre lenguaje y acción. No existe, por tanto, acto 
de comunicación en sí, que pudiera significar por el solo hecho de producir un enunciado o un texto. Para 
que haya sentido es preciso que lo dicho esté vinculado con el conjunto de las condiciones dentro de las 
cuales lo dicho está dicho (Charaudeau, 2000:46); sus condiciones de producción no son del todo igual a las 
condiciones de interpretación, porque los dos sujetos se hallan envueltos en procesos cognitivos distintos. 
No obstante, dicho acto de comunicación ha de desembocar en cierta intercomprensión.

Pues bien, la construcción de sentido, mediante cualquier acto de lenguaje, procede de un sujeto que 
se dirige a otro sujeto, dentro de una situación de intercambio específica, que determina parcialmente la 
elección de los recursos del lenguaje que pueda usar.  

Por otra parte, de los mecanismos de la competencia poco se sabe, pero es posible observar lo que pasa 
en la realización; por tanto, no se evalúa la competencia, sólo realizaciones. En lo que al lenguaje se refiere, 
la competencia es una aptitud (o capacidad) para saber y saber-hacer, que se actualiza o no, según la inten-
cionalidad del sujeto que habla o interpreta.

Veamos un poco el modelo que el autor propone:

Competencia situacional Competencia discursiva Competencia semiolingüística
-Esta determina lo que está en juego con un 
acto de lenguaje y todo acto, sabemos, tiene 
un propósito.
-Identidad de los protagonistas del inter-
cambio; exige que todo sujeto que se comu-
nica sea apto para construir su discurso en 
función de la identidad de los protagonistas 
del intercambio, de la finalidad del mismo y 
sus circunstancias materiales
 -La identidad de los protagonistas del inter-
cambio determina quién habla con quién en 
términos de status, papel social y ubicación 
de las relaciones de poder. La identidad del 
sujeto hablante determina y justifica su de-
recho a la palabra.
 -La finalidad es producto de la respuesta a ¿es-
toy aquí para decir qué?, en términos de fines 
discursivos: prescripción, solicitación, infor-
mación, incitación, instrucción, demostración.
-El propósito hace eco al principio de perti-
nencia porque se trata de la tematización: de 
la manera como se estructura aquello de lo  
“acerca de lo que se habla”, en términos de 
temas (macro y micro temas).
-Las circunstancias materiales permiten 
distinguir variantes dentro de la situación 
global específica... en situaciones de inter-
cambio orales (interlocutivas): se caracteri-
zan por una lucha por justificar el derecho 
a hablar y por orientar la tematización, me-
diante la escogencia, introducción o modi-
ficación de los temas de intercambio, lo que 
produce actos de lenguajes discontinuos que 
dependen de ambos interlocutores.
-El sujeto de la interlocución debe defender 
permanentemente su derecho a hablar, me-
diante la adecuada regulación de las reaccio-
nes de aceptación o rechazo del otro.
-En situaciones de intercambio escritas (mo-
nolocutivas) la lucha discursiva, siempre 
posible, se da por simulación (anticipar o 
imaginar las reacciones-objeciones del otro).  
Asimismo, el sujeto hablante se ve relativa-
mente dueño del espacio de tematización.
- El sujeto de la monolocución solicita al 
otro y le impone su universo y su organi-
zación temática.

-Exige de cada sujeto que se comunica e in-
terpreta, que esté en capacidad de manipular 
(yo)-, de reconocer (tú) las estrategias de pues-
ta en escena que se desprenden de las necesi-
dades inherentes al marco situacional.
-Estrategias de orden enunciativo: remiten a 
las actitudes enunciativas que el sujeto ha-
blante construye en función de los elemen-
tos de identificación e interrelación de la si-
tuación de comunicación; dichas estrategias 
delimitan la situación de enunciación, que 
se desprende del marco situacional.
-Estrategias de orden enunciatario: remiten 
a los “modos de organización del discurso” 
(Gramática de Charaudeau) que no son uni-
versales, porque cada comunidad desarrolla 
sus modos de organización del discurso:
.. el descriptivo: consiste en un saber nom-
brar y calificar.
.. el narrativo: consiste en un saber describir 
las acciones del mundo de acuerdo con la 
búsqueda de los distintos actuantes.
...el argumentativo: consiste en un saber or-
ganizar en secuencias causales que explican 
los acontecimientos, así como las pruebas de 
lo verdadero, lo falso o lo verosímil.
- Estrategias de orden semántico: es necesa-
rio que ambos protagonistas del  intercam-
bio apelen a conocimientos supuestamente 
compartidos.  Remiten a lo que en lingüísti-
ca cognitiva se conoce como “el entorno cog-
nitivo compartido” (Sperber,1989).
-Por discernimiento:  proceden de percep-
ciones y definiciones más o menos objetivas 
en torno al mundo.
-Por creencias: remiten a los sistemas de 
valores, más o menos normados que se dan 
dentro de un mismo grupo social, sustentan 
los juicios de sus miembros.

-Postula que todo sujeto que se comunica e 
interpreta puede manipular-reconocer las 
formas de los signos, sus reglas combinato-
rias y su sentido, a sabiendas de que se usan 
para expresar una intención de comunica-
ción, de acuerdo con los elementos del mar-
co situacional y las exigencias de la organi-
zación del discurso. 
-Es una competencia que consiste en saber 
reconocer y usar las palabras en función de 
su valor de identificación y su fuerza porta-
dora de verdad.
-Dicha formalización comprende tres nive-
les y cada uno requiere de un saber-hacer:
. un saber-hacer en términos de composi-
ción de un texto.
. un saber-hacer en términos de construc-
ción gramatical. 
. un saber-hacer relativo al uso adecuado de 
las palabras y el léxico según el valor social 
que transmiten.

Frente a todos estos asuntos, cabría reflexionar como profesor de lengua, interesado  en ayudar a sus 
alumnos en el transitar por el camino de su adquisición y uso eficiente en los contextos necesarios…

1. Es innegable la importancia de la lengua es su condición de instrumento de comunicación en el con-
texto social, como producto de una actividad que se adecúa a disímiles situaciones comunicativas y 
en donde coexisten otros lenguajes (icónico, gráfico, proxémico, sonoro) y cuya atención se centra en 
los cuatro procesos psicosociolingüísticos: escuchar, hablar, leer y escribir. 

2. Hoy en día se dirige la atención a situaciones comunicativas concretas que originan un nuevo saber 
didáctico: los alumnos aprenden a comprender y a expresarse de manera oral y a través de la escri-
tura, a estar en contacto con tipos de textos heterogéneos que presentan propósitos diversos, a pro-
ducir textos variados para que circulen en distintos ámbitos cumpliendo su cometido comunicativo. 
Es el momento para que el usuario de una lengua – nuestro estudiante-se posesione de una actitud 
reflexiva y crítica ante los hechos del lenguaje; por ello la relación entre aprendizaje significativo y 
prácticas comunicativas se convierte en una ecuación ineludible.  
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3. Cuando se escribe con fines de evaluación académica, las exigencias son aún mayores pues deman-
dan el manejo de cierto contenido, atención y dedicación ordenada, disponibilidad de espacios y 
tiempo suficiente, el dominio formal de los aspectos gramaticales básicos. Todo ello incide en que, 
cada vez más, la mayoría de las personas escriban menos. Tal vez por eso, en diferentes circuns-
tancias de la vida moderna y del diario vivir, son cada vez más evidentes las fallas en la escritura y 
los bajos rendimientos estudiantiles, que se traducen en deserciones y pérdidas de oportunidades 
académicas para los jóvenes.  Posiblemente, ello se deba a fallas en estos aprendizajes, inseguridad 
personal, subvaloración de los propios procesos y habilidades para conocer, flojera o comodidad para 
pensar planificadamente o hasta para tomar un lápiz y un papel…

4. Otro elemento a tomar en cuenta es el fenómeno de la lectura y sus exigencias pues hay que entender 
la producción discursivo-textual como un proceso que implica comprender la lectura. Para ello, debe 
asumirse desde estrategias cognitivas y metacognitivas; en definitiva, cómo alcanza el estudiante lec-
tor el verdadero proceso de comprensión, en una interacción real con el texto; cómo reconstruye el 
sentido de lo que lee, si no aprende -por la práctica constante y orientada- que leer es rehacer sentidos, 
que la lectura no es sólo  una actividad receptiva, sino que debe operar sobre el texto en la búsqueda 
de significados coherentes que van tanto del lector al texto, como del texto al lector. Frente a esta situa-
ción, el docente debe apoyar el proceso ayudando a la lectura comprensiva como práctica social pues 
leer es encontrar, pero para ello el lector necesita poseer los marcos cognitivos. 

5. Lo planteado debe dejar claro, en consecuencia, el papel central que ha de jugar el docente para 
apoyar a este lector y escritor en formación pues para internalizar los contenidos, el lector necesita 
reconstruir sentidos permanentemente (en un proceso de asimilación y transformación del conoci-
miento) y, justamente allí, la lectura y la escritura devienen en herramientas imprescindibles para 
comprender, pensar, integrar y desarrollar los conocimientos básicos sobre el lenguaje y contacto 
con la cultura escrita, lo cual  requiere de esfuerzo que no se ha internalizado del todo.
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UN GRITO INFINITO QUE ATRAVESABA LA 
NATURALEZA1: ÁRBOLES, FLORES Y JARDINES EN LOS 

TEXTOS INDIOS DE PIERRE LOTI Y GUIDO GOZZANO

Fernando Cid Lucas2

1 Frase de Edvard Munch refiriéndose a su obra más conocida, El grito (de 1893).

2 Graduado en Letras (Mención Letras Modernas) por la Università degli Studi “Guglielmo Marconi” de Roma con una tesis 
titulada: “Teoria e tipologia del pubblico secondo Félix Lope de Vega y Carpio, Monzaemon Chikamatsu e Luigi Riccoboni: 
tre precettistiche teatrali a confronto”. Examinador DELE acreditado por el Instituto Cervantes de Roma en todos los niveles. 
Máster en “Discipline Linguistiche e Didattiche: L'Italiano L2”; y lector de español en el Istituto Tecnico Economico “Serrani” 
de Falconara Marittima (provincia de Ancona. Italia). Algunos de sus artículos y libros pueden consultarse en: https://dialnet.
unirioja.es/servlet/autor?codigo=2265216 (última consulta: 18/02/2022).
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Resumen: En el presente artículo se exponen 
algunas impresiones causadas por la vegetación de 
Sri Lanka e India -exuberante y desconocida- en 
dos importantes escritores y viajeros europeos: Pie-
rre Loti y Guido Gozzano. Si bien las motivaciones 
de sus respectivos viajes fueron distintas entre sí, la 
presencia de una naturaleza inconmensurable, im-
placable, capaz de envolver al hombre, es un motivo 
común y relevante en sus escritos redactados en el 
subcontinente indio.

Palabras clave: Literatura de viajes, Pierre Loti, 
Guido Gozzano, India, Orientalismo.

Abstract: This article briefly exposes the sen-
sations that lush and unknown vegetation caused 
upon two of the most important travel writers of 
Europe: Pierre Loti and Guido Gozzano. Although 

the reasons of their journeys 

were different, the image of a great and fantastic 
nature, able to shroud a man, is a common topic 
found in their writings about the Indian subconti-
nent.

Keywords: Travel literature, Pierre Loti, Guido 
Gozzano, India, Orientalism.

Introducción.

De entre todo lo que Pierre Loti (1850-1923) y 
Guido Gozzano (1883-1916) dijeron sobre el subcon-
tinente indio (que fue mucho y variado), he decidido 
yo quedarme con algunos párrafos de sus libros1 de-
1 En concreto: LOTI, Pierre, L´Inde (sans les Anglais), en la ver-
sión italiana: L´India (senza gli Inglesi) a cura di Claude Martin, 
Torino, EDT, 1992; y GOZZANO, Guido, Nell´Oriente favoloso. 

dicados a la vegetación de esta parte del mundo. Sin 
embargo, comencemos diciendo que cuando Loti y 
Gozzano viajaron a esta parte de Asia2, India era un 
país -o la parte de un continente- de confines difusos 
en sus cabezas; era un mundo diferente al que ellos 
conocían, del que se contaban historias increíbles, 
poblado por animales mitológicos, con creencias 
extrañas y con sabores y olores que embriagaban 
los sentidos del visitante, casi desconocidos aún en 
Europa. Aclaremos también que lo que Pierre Loti 
buscaba en su viaje eran, antes que nada, respues-
tas (a nivel espiritual, existencial...3), mientras que 
Gozzano, casi en el crepúsculo de sus días, perseguía 
salvarse de la tisis que ya le mordía los talones.

Historia de dos viajeros peculiares.

 Así, pues, la India era para ambos autores 
europeos esa 

c u n a 
del mundo 

(según mar-
bete gozzaniano), 

salvífica y eterna. Loti 
quería salvarse de lo que el 

genial Franco Battiato denominó malesseri speciali, 
que los occidentales buscamos curar en Oriente y 
los orientales, a su vez, en Occidente: “Infine l´oscu-
rità: sopraggiunge subitanea, melanconica, perché 
la notte sarà senza luna”4. Pongo como ejemplo de 
síntoma, y a uno se le van las ganas de seguir leyen-

Lettere dall´India (edizione di Epifanio Ajello), Napoli, Liguori Edi-
tore, 2004.
2 Loti pasó primero diez días en Sri Lanka en 1883 (de regreso 
de un viaje a Japón), pero su estancia más larga en el subcon-
tinente indio se desenvolverá entre 1899 y 1900; mientras que 
Gozzano realizó su viaje en 1912.
3 Véase para esto el interesante trabajo de: SEN, Vishakha, 
“Embracing the Orient, undoing the Occident: Cultural Study 
of Pierre Loti’s India”, International Journal Of English and Studies 
(IJOES), vol. 3, nº 5, 2021, pp. 111-122.
4 LOTI, Pierre, Op. Cit., p. 24.

do y corre a mirar por la ventana para cerciorarse 
de si el “ombligo del firmamento” salió o no salió.

Tema desbordante, vamos a conformarnos 
nosotros con algo más mundano: tratar de trans-
mitir lo que los sentidos de Loti y Gozzano expe-
rimentaron ante una vegetación también inabar-
cable. Ya Marco Polo se hace eco de las maravillas 
vegetales y animales del continente asiático; al 
parecer, conoció el sabor del jengibre, el clavo 
(clavo de olor), la canela (usada y valorada para 
elaborar cosméticos y perfumes), la nuez mosca-
da y la pimienta. En uno de los pasajes de su libro, 
Il Milione, al referirse a la ciudad de Cormos (Hor-
muz, en realidad, situada en el sureste de Irán) nos 
dice: “Los mercaderes llegan a ella de las Indias en 
sus barcos, naves y galeras, y traen toda suerte de 
especias5”. Y, aunque tal vez desubicada, no me 
resisto a no traer hasta aquí las palabras del al-
mirante Cristóbal Colón que escribió en su diario 
de a bordo el domingo 21 de octubre de 1492, pen-
sando, eso sí, estar en pleno continente asiático: 
“Aquí encuentra uno árboles de mil clases; todos 
dan fruto, cada uno a su manera, y despiden aro-
mas tan fuertes que verdaderamente dan placer. 
Me considero el hombre más afligido del mundo 
al no poder reconocerlos, pero pienso que todos 
son de gran valor. Llevo muestras también de to-
dos, y también de las hierbas...”6.

En cuanto a Loti, llegó a la India buscando 
-como ha escrito la profesora de la Universidad 
de Castilla-La Mancha Tagirem Gallego García-: 
“[...] le métaphysique, le pur et non colonisé – d’où 
son indophilie et anglophobie préalables à sa ren-
contre avec l’Inde”7, y me aventuro al decir que, 
por lo exuberante de la vegetación, el intenso aro-
ma de las flores y de otros perfumes de Oriente, la 
naturaleza fue una parte importante de su sopor-
te y consuelo en dicha búsqueda. Leamos ahora 
este breve fragmento que nos servirá de glosa a lo 
que decimos: “Ogni notte molti di quei neri uccelli 
si rifugiano davanti alla mia terrazza, su un gran-
de albero dalle infiorescenze a grappoli rosa che 
ricordano, in grande, quelle dei nostro castagni e 
fino all´alba en curvano i rami con il loro peso8”. El 

5 POLO, Marco, Libro de las maravillas, Madrid, Anaya, 1983, p. 29.
6 La nota del diario de Colón está sacada del libro de: HEERS, Jac-
ques, Cristóbal Colón, México, Fondo de Cultura Económica, 1992, 
p. 315.
7 GALLEGO GARCÍA, Tagirem, “Les voyages d’Edward Mor-
gan Forster et Pierre Loti: des regards anglais et français sur 
l’Inde”, Anales de Filología Francesa, nº 24, 2016, p. 46.
8 LOTI, Pierre, Op. Cit., pp. 42-43.

paisaje indio es como el europeo, pero a lo grande, 
desmesurado, nos dice Loti. Sigamos con este otro 
pasaje, que quiere ser descriptivo, pero escrito 
con un lirismo arrebatador:

“All´inizio della nostra era la principessa Sanghamit-
ta9, una grande mistica, aveva portato dal nord del-
l´India, per trapiantarlo in questo luogo, un ramoscel-
lo dell´ albero sotto il quale Buddha aveva acquisito 
la conoscenza;il ramoscello esiste ancora: è diventato 
un albero enorme, multiplo, i cui rami hanno gettato 
radici simili a quelle dei banani; l´albero è circondato 
da antichi altari, da piccole lampade votive che ardo-
no di continuo nel verde crepuscolo e da ghirlande di 
fiori profumati ogni giorno rinnovate.”10

Así que no debemos pensar que el mundo vege-
tal por donde transita Loti es un tema menor, o el 
“mero” marco por el que el viajero pasa y se maravi-
lla. Digo esto porque desde las primeras páginas de 
su libro el escritor francés nos hace una pormenori-
zada descripción de árboles y flores que va más allá 
de la botánica, hundiéndose en la historia, sociolo-
gía o epistemología.

Como sucede en Loti, en los textos asiáticos de 
Gozzano se percibe el mismo pasmo ante la ve-
getación, aunque, sin bien ambos son europeos, 
viajeros y escritores, hay mucho trecho de Juan a 
Juan. Loti es el escritor rendido a los pies de India, 
esperando ser mejor -o al menos distinto- luego 
de pasar por ella. Gozzano es el viajero admira-
do, pero desconfiado, enfermo... percibe peligro 
tras esa primera fascinación ante la diferencia. 
Desde los primeros párrafos que este envía desde 
Asia a los periódicos italianos comprobamos que 
el turinés se apresura a hacernos comprender la 
situación del clima en el subcontinente indio con 
una metáfora vegetal, ya que el ambiente lo ase-
meja al de la atmósfera de un cálido invernadero. 
Menos poéticas serán las descripciones que el au-
tor de La via del rifugio realizará, por ejemplo, un 
poco antes de poner pie en el continente, cuando 
Gozzano escribe: “Fra pochi secondi mi sveglierò 
a Ceylon, nel mio rifugio solitario, in piena fores-

9 Loti se refiere a Saṅghamittā (282 a. C.-203 a. C.), hija mayor 
del emperador Ashoka. Fue una mujer sabia y tenaz, difundió 
el budismo en Sri Lanka y organizó la orden de monjas de esta 
religión. Como dice Loti, fue ella la que llevó hasta Anuradha-
pura un esqueje del árbol Bodhi, bajo el cual Siddhartha en-
contró la iluminación.
10 LOTI, Pierre, Op. Cit., pp. 10-11.
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ta tropicale...11”. Es evidente que la grandiosidad 
de la selva tropical no puede pasar desapercibida 
para ninguno de los dos escritores, esta no yace 
mansamente, sino que casi se alza contra ellos.

Para los especialistas en Gozzano son muy cono-
cidas las hermosas palabras que dedicó a un ramo 
de orquídeas de su habitación. Fijémonos, pues, en 
la frase que emplea para describirlo: “[...] un mazzo 
che farebbe invidia ad un millardario12”; así, lo que 
la naturaleza regala al hombre en India no puede 
pagarse con dinero. Mas, en contraste con esa natu-
raleza que el hombre ha “domado” y que ha puesto 
sobre la mesa de un bungalow como adorno, está 
también la naturaleza indómita, la que no se so-
mete a las reglas de los seres humanos, aunque se 
trate del recinto bien acotado de un jardín privado 
(pensemos ahora, por el contraste, en lo minucioso 
de los jardines japoneses, donde cada medida, cada 
posición o color tiene un significado preciso). Ahora 
Gozzano nos dice al respecto:

“[...] si entra in un giardino preceduti da due ser-
vi che illuminano i viali con un gran fanale […] 
appaiono le foglie strane, a cuore, a lancia, a colo-
ri vivaci, la vegetazione di zinco, di latta dipinta, 
di velluto e di carne malefica, l´intreccio delle ra-
dici e dei rami serpentini; un giardino indiano il 
quale non si distingue dalla jungla […].”13

Una descripción formidable, clara e incluso vi-
sual, que refleja la preponderancia de la vegeta-
ción en esa parte del mundo. Y me guardo para 
el final un fragmento sacado del primer relato 
de Gozzano enviado desde Sri Lanka, “Un Natale 
a Ceylon”, donde la protagonista vuelve a ser la 
naturaleza: “Esco all´aperto, ristorato dal bagno, 
per distrarmi al risveglio della foresta, delizia e 
meraviglia sempre nuova ai miei occhi europei. 
Seguo un sentiero appena tracciato nella densi-
tà del verde, ma per la prima volta questa natura 
paradisiaca m´appare ostile, inquietante come un 
paesaggio antidiluviano, sul queale debba profi-
larsi un pleosauro o un iguanodonte.14”. Cuna del 
mundo, cuna de la evolución, como decíamos. El 
encuentro entre dos mundos diferentes, entre 
11 GOZZANO, Guido, Op. Cit., p. 3.
12 Fragmento de una carta de Gozzano recogido en el libro de: 
DE RIENZO, Giorgio, Guido Gozzano. Vita breve di un rispetta-
bile bugliardo, Milano, Rizzoli, 1983, p. 163.
13 GOZZANO, Guido, Op. Cit., pp. 60-61.
14 GOZZANO, Guido, Op. Cit., p. 7.

dos formas distintas de mirar, donde un árbol, 
una raíz o una flor tienen lecturas diferentes y 
donde los narradores europeos son unos grandes 
ojos asombrados. Así, apelando a esa India espe-
ramos que se cumplan los deseos de paz de Loti 
y de Gozzano, y vuelvo a citar a Battiato, en con-
creto aquello suyo de: Un giorno in cielo, fuochi di 
Bengala.../ Ia Pace ritornò. ¡Ojalá!.
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Cada verano tiene su propia pequeña historia. Y cada histo-
ria crea una nueva memoria. A veces, estas memorias son 
todo lo que nos queda. Esta sea quizás la última memoria del 
verano pasado, que tengo de Sylvie, mi mejor amiga. 
Sylvie tenía una relación amor-odio con el verano porque 
significaba dos cosas: que estaría fuera de la ciudad y que 
pasaría tiempo con su padre. Esto era casi como un ritual.
Sylvie vivía con su madre muy cerca de mi casa. Sus padres 
se divorciaron hace unos años, cuando Sylvie era muy jo-
ven. A ella se le había dado la opción de contactar con su 
padre al cumplir los 18 años, si así lo quisiera. Me parece que 
era más una obligación que una opción. A Sylvie no le agra-
daba mucho su padre, sólo lo visitaba porque su madre no 
quería que sintiera la ausencia de uno en su vida. Él vivía 
en un pequeño pueblo de otra región y dirigía un comedor 
social para personas sin hogar, con unos compañeros.
Sylvie y yo hablábamos todo el tiempo. Sentía muchas veces 
que todo era como una cárcel para ella. El verano pasado, 
Sylvie comenzó a salir con un chico, por lo que no pudimos 
hablar tanto como antes pues pasaba más tiempo con él. A 
su padre no le gustaba el chico. 
Sylvie fue feliz – al menos ya no estaría obligada a visitar a 
su padre. Le había empezado a gustar mucho la compañía 
del chico y además trabajaban juntos en un café. A mí, lo 
que más me alegraba es que Sylvie finalmente había hecho 
las paces con el verano. 
Desafortunadamente, todo esto fue efímero. Unos días an-
tes de que terminaran las vacaciones, Sylvie sufrió un ac-
cidente en la carretera y algunas partes de su cerebro se 
vieron afectadas lo que le ocasionó una pérdida parcial de 
memoria y un trastorno de identidad que cambiaron su 
vida para siempre...

P.D. - Queridos lectores, me estoy recuperando lentamente. José, mi no-
vio, me ha acompañado durante todos estos años. Mis padres se han re-
conciliado por mí, aunque continúan viviendo separados debido a sus 
trabajos. ¡Seguiré escribiendo ya que es parte de mi ejercicio de memoria!
¡Hasta la próxima!

Con cariño, Sylvie.
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Traducción: Rafael González - Macho

HOKKAIDO
A breezy day, the temperature in Hokkaido must be close to 17 degrees. Adding to the winter chill the cool 
breeze which is blowing that evening compelling me to wear a sweater, I realized. I am walking near to the 
shore from which I am seeing a beautiful wave flowing up and down in the ocean. As it is a breezy day, 
the wind blowing with a high speed by that I am shivering.

Hey! Grand pa its so long to see you….
I hear those words from my back side as some are running towards me and however, they crossed me and 
hugged the grandpa Infront of me, so as my curiosity I too running with them to meet that person whom 
I have never seen and I have never heard. I am standing in the beach named “Shimamu”.

yes, your thoughts are correct. I am new to the place Hokkaido.
As all the children sat around the old man as per them I too ready to sit with them. As all of us sat around 
the old man and all the children asked the old man to tell them the story of the great dragon. As per the 
cute little children request the old man started narrating the story in his way…

~~~~~~~
THE OLD MAN SPEAKS:
Once upon a time there was a great dragon which was named as Kamuy. As there was a different type of 
dragons present in the world as they were the holy spirits of the people. Now we are going to talk about 
the dragon which was treated as God of water. As when I was a child like you, there was a drought in the 
city. All the ways got blocked, no rivers flowed, rains got stopped. Everything got left from our hands, our 
last chance was praying to God. We started praying to Kamuy then after a great prayer from everyone it 
started raining. Everyone was happy. From then we started our prayer towards Kamuy. Right from then 
to now there was no more drought such a great dragon. The dragon would present whenever there was a 
problem but there was a condition that you must prayer from bottom of your heart.

~~~~~~~
As over the story got completed. Everyone started playing in the sand. I too started playing with them, 
but one girl came Infront me and shouted me to get rid of her place, so what can I do? I just left the place 
and moved to the side of the shore where there no one. The climate is so good for playing in the sand. 
But all of sudden I heard a sound from my back side. I just turned back, there is a huge wave going to hit 
me. I don’t know what to do. I remembered the last words said by the old man, just pray to the Kamuy 
and it will help you. So, I just pray to that kamuy. All of a magical surprise in front of my eyes there is 
a huge sized dragon appeared which is going to hit me and in a blink of my eyes I am in the sky flying 
in between the clouds but a scary thing. I am in the mouth of that dragon and I am crying. Suddenly I 
am diving in the sky and I am going to die I thought. But again, I am on the back of the dragon and I am 
crying a lot. Then I heard a voice “hey little kid don’t cry I will take you to your home”. By hearing those 
words, I am calm. We talked a lot with each other and we became friends. The dragon asked me not to 
talk about him to anyone actually to agree. “I have a condition” I said to dragon. “What?” The dragon as-

ked me. “You need to be my friend for one week” I said. After a while the dragon agreed for my request 
and left me in the roof of my house.

FROM THE NEXT DAY:
As then onwards we started playing every day in the sky flying here and there roaming all around the sky 
as days flow, I got attached to the dragon as my loneliness completely had gone now. I got a new friend with 
whom I can share all my day and enjoy my time with him. Like that one day and that is our last day, we are 
flying in the air and we got to the hill which was covered with green trees from where we can see the whole 
city that is a great view. There are large buildings, crowded people all over the city are busy in their works, 
few children are playing the grounds. I am here with my close friend whom I can’t introduce to anyone but 
I am still happy to share my feelings. As much I am happy but equally, I am very sad too because today is 
the last day that I can spend my lovely moments with this dragon as I named this as my Kinta. The last day 
however had completed finally it’s time to say goodbye my dear friend, I cried. My Kinta said “don’t cry and 
don’t worry about the problems you are facing because everything is temporary, whatever It may be, It may 
be friends, it may be problems, it may be anything else. But the strong desire in you must be with you and 
be strong to face any situation that comes to you and never bend your head in front of someone if there 
was no mistake compiled by you. However, take care of yourself, I am giving a word, remember if there was 
any trouble for you, I will be present Infront to rescue you and I think we will meet you soon, bye, bye… my 
friend.” My kinta left me, but I am strong, I am motivated by his words. From then I started studying and I 
started playing with other friends. I had completed my graduation. Now everything can be changed but in 
my daily schedule I will visit this beach once in a day. As the days flow, I am grown up I have completely 
forgotten the dragon. My responsibilities increased, I stopped visiting the beach daily. It changed slowly as I 
am visiting it once a week. I visited the Shimamu beach once a month. Now my life is happy, I am enjoying 
everything which is happening to me. But all of sudden one day…   

ONE DAY:
One day I went to the beach again, as the same place where I sat at the first when I met the Kinta, I am 
playing right there with sand again. The climate too miracle, the temperature is too cool and the same 
breeze again. My brain was trying to remember something which I had experienced few years ago. Same 
surprise there was a huge tide Infront of me. That was going to hit me as I suddenly remembered my Kinta 
as in a blink of my eyes. I am in the sky flying with my best friend. I hugged him as I met him after so many 
years. We lost in thoughts, we flew all the city on that day again. We talked a lot as I exchanged some of 
my highlights in my life that I faced with motivation of my Kinta. As my eyes started cleaning themselves, 
I hugged him tight I never gonna miss you again. My Kinta is on his words, he appeared and protected me 
when I was in a huge trouble. By the evening Kinta left me, I too was happy. However, the journey which 
has taken place in life will be remained in my heart…

*In this story I refers to the girl named “YOKO”.
* Now you understand why the story had named “sky” as
   S- Shimamu {name of the beach}
   K-Kamuy       {name of the dragon}
   Y-Yoko          {name of the girl}

Message from the story:
All be ready to face any situation in our life.
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SKY…1 

HOKKAIDO
Un día de brisa. La temperatura en Hokkaido debe de estar sobre los 17 grados. Además del frío invernal, 
la brisa fresca que sopla esta tarde me empuja a llevar un suéter, ya lo entendí. Estoy caminando junto a la 
playa y veo olas insinuantes, arriba y abajo, ondulando allá en el océano. Y esa brisa del día se hace viento 
soplando a tal velocidad que me hace tiritar.

¡Eh, abuelo! Hace tiempo que no te vemos…
Oigo esas palabras a mi espalda cuando ellos corren hacia mí, y pronto me pasan, y abrazan al abuelo fren-
te a mí, y así, igual que mi curiosidad, yo también corro con ellos a encontrar a esa persona a la que nunca 
he visto y de la que jamás he oído. Estoy en la playa llamada Shimamu.

Tienes razón, sí, yo soy nuevo en Hokkaido.
Y como todos los niños se sentaban alrededor del anciano, también yo fui a sentarme con ellos. Y cuando 
todos estábamos sentados a su alrededor, los niños le pidieron que les contara el cuento del dragón. Enton-
ces, para esos niños expectantes el anciano empezó a contar el cuento de este modo…

~~~~~~~
EL ANCIANO HABLA:
Érase una vez un gran dragón llamado Kamuy. Había en el mundo una clase diferente de dragones, estos 
eran los espíritus sagrados de las personas. Vamos a hablar ahora de ese dragón considerado como el dios 
del agua. 
Así, cuando yo era un niño como ustedes, hubo una gran sequía en la ciudad. Los caminos fueron bloquea-
dos. No corría agua en los ríos. Dejó de llover. No podíamos hacer nada más que rezar a Dios. Entonces 
empezamos a suplicar a Kamuy y, después de una gran oración de cada uno de nosotros, empezó la lluvia. 
Todo el mundo era feliz. Fue entonces cuando comenzaron nuestras oraciones a Kamuy. Y desde entonces 
ya no ha habido más sequías gracias al gran dragón. El dragón aparecería siempre que hubiera un proble-
ma, pero con la única condición de que tú debías rezar desde el fondo de tu corazón.

~~~~~~~
Así pues, cuando terminó la historia, todos los niños se fueron a jugar en la arena. Yo también empecé a 
jugar con ellos, pero una chica se paró frente a mí y me gritó que me fuera de allí, ¿Qué podía hacer? Así 
que dejé el lugar y me fui a la parte de la playa donde nadie había. Hace muy bueno para jugar en la arena. 
Pero, súbitamente, escuché un sonido a mi espalda. Me volteé y vi que una gran ola se abalanza hacía mí. 
Y no sé qué hacer. Recordé las últimas palabras del anciano: si rezo a Kamuy, recibiré su ayuda. Así que le 
rezo a ese Kamuy. Y una maravillosa sorpresa: justo frente a mis ojos hay un inmenso dragón que aparece 
como si fuera a golpearme.
En un abrir y cerrar de ojos estoy volando entre las nubes del cielo, pero con miedo... estoy en la boca del 
dragón y estoy gritando. Repentinamente caigo en el cielo, voy a morir, pensé. Pero de nuevo estoy en la 
grupa del dragón y estoy gritando muy fuerte. Escucho entonces una voz, eh, pequeño, no llores, yo te lleva-
ré a casa. Estas palabras me calman. Hablamos mucho entre nosotros y llegamos a ser amigos. El dragón me 
pidió que no hablara de él con nadie. En realidad, era un pacto. Tengo una condición, le dije. Cuál, preguntó 
el dragón. Tienes que ser mi amigo por una semana, le dije. Y después de pensarlo, el dragón aceptó mi peti-
ción y me dejó en el tejado de mi casa.

Y AL SIGUIENTE DÍA:
Y a partir de entonces el dragón y yo jugábamos todos los días en el cielo, volando aquí y allá y vagando 
por el cielo como vuelan los días, estaba tan unido al dragón que mi soledad había desaparecido comple-
tamente. Tenía un nuevo amigo con quien compartir mi día y disfrutar todo el tiempo. Así, aquel día… 
nuestro último día, volamos por el aire y alcanzamos la colina cubierta de verdes árboles desde donde 
podemos ver completamente la ciudad, es una gran vista. Hay grandes edificios, abarrotados de toda la 
1 No he querido traducir como “Cielo” debido a la intención del autor de jugar con la palabra, su significado, y el acrónimo de 
tres nombres. (N. del T.)

gente que, en la ciudad, está ocupada con sus trabajos, apenas hay niños jugando. Y aquí estoy yo con 
mi gran amigo a quien no puedo presentar a nadie, pero con el que me siento tan dichoso por compartir 
mis sentimientos. Tanta felicidad me colma, pero también la tristeza me pesa porque hoy es el último día 
que puedo pasar buenos momentos con este dragón al que ya llamo mi Kinta. El último día, sin embargo, 
había llegado a su fin y es tiempo de decir adiós, mi querido amigo, y lloré. Mi Kinta dijo: No llores y no te 
preocupes por los problemas de ahora porque todo es temporal, cualquier cosa, ya sean amigos, problemas 
o cualquier otra cosa. Pero contigo debe estar ese intenso deseo para afrontar cualquier situación, y nunca 
agaches la cabeza frente a nadie si tú no cometiste ninguna falta. Ten cuidado y recuerda, te doy mi palabra, 
que cuando tengas algún problema, yo estaré ahí para ayudarte, y espero que nos veamos pronto. Adiós, mi 
amigo. Mi Kinta me dejó, yo ahora soy fuerte y sus palabras me motivaron. Desde entonces comencé 
a estudiar y a jugar con mis otros amigos. Ya había completado mi graduación. Ahora todo puede ser 
diferente, pero en mi plan diario visitaré esta playa una vez al día. Y pasan los días y ya de mayor he 
olvidado totalmente al dragón. Mis responsabilidades aumentaron y dejé de visitar la playa a diario. 
Cambió lentamente desde que yo iba una vez a la semana. Después llegaba una vez al mes. Hoy soy feliz 
y disfruto todo lo que vivos. Pero un día súbitamente…

UN DÍA:
Un día regresé a la playa, en el mismo lugar en el que me senté cuando conocí a Kinta, ahí estoy jugando 
con la arena otra vez. El tiempo es también un milagro, también la temperatura es fresca y la misma brisa 
otra vez. Mi mente intentaba recordar algo que había vivido algunos años atrás. De pronto, como ayer, una 
inmensa ola frente a mí. Iba a golpearme y repentinamente recordé a mi Kinta y en un abrir y cerrar de 
ojos estoy en el cielo volando con mi mejor amigo. Lo abracé porque lo volví a encontrar después de tantos 
años. Nos perdimos en los pensamientos, sobrevolamos toda la ciudad nuevamente. Hablamos sobre cómo 
cambiaron algunas de mis prioridades en la vida, que afrontaba con la determinación de mi Kinta. Como 
mis ojos empezaron a temer, lo abracé fuerte. No volveré a perderte. Mi Kinta es fiel a su palabra, él apare-
ció y me protegió cuando yo lo necesitaba. Al atardecer, Kinta me dejó, yo también estaba muy feliz. Con 
todo, el día que habíamos pasado permanecerá en mi corazón…

*En este cuento me refiero a una chica llamada Yoko.
*Ahora se entiende por qué el cuento se titula SKY (S-Shimamu, el nombre de la playa; K-Kamuy, el 
nombre del dragón; Y-Yoko, el nombre de la chica)

MENSAJE DEL CUENTO
Hay que estar preparado para afrontar cualquier situación en la vida.
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apartada: El 
luminoso 
regalo 
(Alfaguara, 2013) de 
Manuel Vilas

Sergio Montalvo Mareca

La producción literaria de cual-
quier figura supone siempre un 
terreno de estudio difícil y lleno 
de circunstancias propias. Así, 
en ocasiones, no es suficiente con 
atender al desarrollo cronológico 
de las obras, pues, por el camino, 
mientras algunas se sitúan en la 
cúspide de la nómina de trabajos 
de un autor, otras van quedándo-
se en la sombra, silentes, testigos 
de un cambio que parece renegar 
del pasado. Los motivos de esta 
transición son tan numerosos 
como diferentes: desde lo mera-
mente natural, no todo puede ser 
un best seller, hasta otras razones 
mucho más interesantes, como el 
arrepentimiento por parte del au-
tor, los posibles cambios de género 
u otros sucesos que se encuentran 
más próximos al negocio editorial 
que a la noble tarea de escribir.
Así El luminoso regalo ha pasado 
a integrar la lista de obras me-
nores de Manuel Vilas (Barbas-
tro, 1962), especialmente tras la 
publicación de otros libros más 
recientes y mejor acogidos por 
la crítica, como Alegría (Planeta, 
2019), que fue finalista del anhe-
lado Premio Planeta, o Los besos 
(Planeta, 2021). No obstante, la 
importancia le ha llegado al tex-
to de El luminoso regalo a través 
de su componente polémico.
Bajo el adjetivo de «mutante», par-
te de la literatura escrita por este 
autor se ha relacionado con la 
Generación Nocilla de Fernández 
Mallo y se ha considerado una de 
las más innovadoras de principios 
del siglo XXI en lo que a su técni-
ca narrativa se refiere. Vilas ha 
cultivado casi todos los géneros 
literarios: desde la poesía, donde 
destacan sus poemarios Resurrec-
ción (Visor, 2005) y El Hundimien-
to (Visor, 2015) hasta la novela, 
representada por España (DVD, 
2008) y Los inmortales (Alfagua-
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ra, 2012). Sin olvidar tampoco el ensayo, donde brilló 
hace ya un lustro, América (Círculo de Tiza, 2017). De 

sus últimos trabajos, además de su aproximación al 
mencionado premio, la crítica literaria nacional 

destaca Ordesa (Alfaguara, 2018): un testimonio 
de madurez y de reflexión que, con frecuencia, 

se ha tomado por el punto de madurez del 
autor y que, sin duda, tuvo una repercusión 

inequívoca en su carrera, como se ve tras 
su posterior afiliación a la editorial Pla-

neta.
V i l a s se encuentra ahora en el punto más 

alto de su ca- rrera como escritor, que ya roza las 
cuatro décadas. Por ello considero adecuado re-

dactar esta rese- ña sobre la novela El luminoso 
regalo, a la que mu- chos consideran uno de sus 

peores trabajos, pro- bablemente, por un exceso 
de experimentación en la forma narrativa. Es cierto 

que El luminoso regalo supone un cambio severo tanto en la temática 
como en la estructura creativa a las que el autor acostumbraba a sus 

lectores, pero así es la literatura de Manuel Vilas: un desafío continuo 
a los límites de la realidad.

La primera parte de la novela funciona como un diario autobiográfico 
del protagonista, Víctor Dilan, un escritor de éxito adicto al sexo cuya 
vida está fuertemente ligada a la de sus amantes, especialmente la de 
Ester, «la Bruja». A lo largo de casi cuatrocientas páginas, aparecen dife-
rentes personajes que, aunque difieren en pequeños aspectos, todos per-
manecen conectados por un factor común: el luminoso regalo. Este don 
de nombre tan sonoro consiste en la posesión del sentido de la vida, una 
de las metas más buscadas por el ser humano a lo largo de su historia. El 
luminoso regalo y su capacidad reveladora vienen, para Vilas, a partir del 
orgasmo: los hombres y las mujeres son sexo en tanto que nacen de él y, 
por medio de este, tienen el poder de transformar el mundo.

Es innegable que la novela atesora un buen número de cuadros pornográficos explícitos, pero no por ello 
cabe clasificarla dentro del género de la literatura erótica. Es más, este tipo de textos suele definirse, entre 
otros rasgos, por un vocabulario minuciosamente escogido, capaz de generar un interés progresivo y de 
evitar que el lector se sienta sucio. Todo lo contrario a lo que se ve en El luminoso regalo, donde el léxico es 
premeditadamente vulgar y pobre, casi bestial. Es la manera que tiene Vilas para provocar, no al lector, 
sino a las estructuras de creación establecidas. A través de este juego, el escritor manifiesta su intención de 
crear un nuevo tipo de ficción basado en la hipérbole de lo fantasioso y de lo sensual.
Los dardos de Vilas también se clavan en el corazón de la sociedad. A través de la caracterización de los 
personajes femeninos, el autor ridiculiza la concepción machista de las mujeres y los prejuicios que las 
envuelven. La existencia de mujeres en el desarrollo de la trama es solo instrumental: este sexo se concibe 
solo como un medio para aportar placer al protagonista, que aparece descrito como un misógino empeder-
nido. De esta manera, los prejuicios masculinos acerca del sexo opuesto se llevan al extremo, favoreciendo 
la aparición de figuras femeninas incapaces lascivas y procaces que son incapaces de pensar más allá del 
sexo. Además, todas las mujeres que aparecen en El luminoso regalo son personajes negativos: son infieles 
que abandonan sus familias para mantener una aventura con un compañero de trabajo, son interesadas 
en tanto que solo se acercan a hombres de raza negra por las dimensiones de sus miembros, etcétera. La 
mujer, en fin, aparece representada como la bestia negra sobre la que se materializan todas las fobias y 
filias del sexo masculino.
Para concluir, lo que persigue Manuel Vilas en esta novela no es la irreverencia gratuita, como parte de 
la crítica ha censurado, sino la transgresión de los patrones fijados. Busca la ruptura absoluta: literaria y 
socialmente. Para la primera, alterará el orden lógico de la historia a través de cambios en la figura del 
narrador y por medio de la inserción de todo tipo de elementos secundarios: cartas, metahistorias, sueños 
realistas… Por otra parte, hará extrañas simbiosis entre temas aparentemente inconexos, como la sexuali-
dad y la metafísica.
Si bien es cierto que desafiar el canon establecido siempre es loable, considero que el resultado no es todo 
lo positivo que cabría esperar. La parte final de El luminoso regalo, que tiene lugar en el año 2082, cuando 
el nieto de Dilan, el protagonista, ha de enfrentarse al fin de la humanidad con la ayuda de los diarios de 
su abuelo, no termina de enlazar con el resto del trabajo de Vilas. Un final desconcertante que, de nuevo, 
advierte al lector de que nada de lo que ha leído es serio, ni tampoco pretende serlo.
Cierro esta reseña con una frase de la crítica que escribió el polígrafo Luis Antonio de Villena en su página 
web en 2013: «De El luminoso regalo lo que no se puede decir es que sea una novela redonda. Es una novela 
obsesiva, obviamente excesiva –excesiva en todo–».
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Entrevista a 
J. J. Junieles

Por Subhas Yadav 

¿Cómo empezó su carrera literaria? Vemos que estudió Derecho, ¿verdad? 

Yo soy un lector, siempre he sido un lector, es una de las mejores cosas que me ha pasado en la vida, y por 
supuesto que al principio no me di cuenta de su importancia, porque la valoración de las cosas muchas 
veces toma su tiempo. “El pasado es valioso porque las emociones nunca se comprenden en su momento” 
dice Virginia Woolf. 
Siempre me senté en las últimas filas de los salones en las clases de Derecho en la Universidad de Cartage-
na, de esa manera podía leer durante todas ellas, novelas, poemas, crónicas y mucho más. Las palabras que 
leemos, a veces nos transmiten algo íntimo, por eso siempre volvemos a ellas, y cuando abrimos un libro o 
vemos una película, vamos esperanzados en que gracias a las palabras o imágenes encontraremos otra vez 
esa sensación.
Y contra todo pronóstico me terminé graduando. He trabajado en la vida en muchas cosas, además como 
abogado y funcionario público, es curioso los asuntos humanos y las muchas historias que encuentras en 
esos ámbitos. 
Sin embargo, creo que más allá de intentar aprender a escribir historias, es la curiosidad por el mundo 
lo que me ha acompañado siempre. Decía Chesterton, que “en el mundo nunca escasearan los milagros, 

sólo el asombro” ¿De dónde salió el 
color azul para nombrar el cielo? 
¿Cómo nos llamamos realmente? 
No el nombre que nos pusieron 
nuestros padres, no, el verdadero 
nombre nuestro y de nadie más, el 
que tal vez tenemos antes de llegar 
al mundo y recobramos después de 
que morimos. 

¿Qué significa García Márquez 
para los escritores colombianos 
del hoy?

Yo hablo sólo por mí y eso tam-
bién está sujeto a cambios, porque 
es mentira que seamos siempre los 
mismos, estamos cambiando siem-
pre lo que somos, sentimos y pen-
samos. A mí me gusta la obra de 
Gabo, sobre todo por razones esté-

ticas, y también por el significado social que tiene para muchos, ya que, por sus orígenes humildes, Gabo 
es hoy un modelo de superación personal a través del trabajo y la pasión por el arte de contar historias. 
Yo sigo siendo un lector y creo que el verdadero placer que dejan las buenas lecturas es el estético, y con 
García Márquez esa sensación te desborda.
 
Tuve la suerte de coincidir con él algunas veces en Cartagena y México DF, durante los cursos en la Funda-
ción Gabo, algunas ferias del libro, y varias veces durante el Festival de Cine de Cartagena; donde trabajé 
siete años en su oficina de prensa. Vengo, desde hace años, escribiendo un libro de notas de lectura perso-
nal sobre su obra, crónicas y perfiles relacionados con García Márquez que ojalá termine algún día. Quiero 
compartir algunas cosas, producto de esos encuentros, y también impresiones sobre la lectura de sus obras, 
y eso tal vez le sirva a alguien más en sus búsquedas creativas. A mí me apasionan mucho los libros que 
hablan sobre los secretos de la cocina creativa de todas las formas del arte y espero aportar algo con este 
que ando trabajando. 

“Todo lo que existe hoy, algún día fue imaginado” 
J. J. Junieles

Aquí una entrevista con el autor de “El hombre que hablaba de Marlon Brando” 
(Planeta) J. J. Junieles. Una historia de amor por el cine y la vida misma, que abarca 
más de medio siglo, y tiene a las calles de Cartagena de Indias como escenario. Ju-

nieles nació en Sincé-Sucre, un pueblo a cuatro horas de Cartagena, y llegó al Corra-
lito de Piedra a los siete años; ahí estudió Derecho en la Universidad de Cartagena, 
vivió por más de tres décadas, y vuelve cada vez. Hoy reside en Bogotá en donde 

trabaja como periodista, editor, profesor de escritura creativa, gestor de proyectos 
culturales y académicos y también como abogado.
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La violencia sigue siendo un referente común a Colombia para los extranjeros. ¿Qué mensaje da-
ría al respecto?

Yo tengo en la pared ante la cual trabajo algunas imágenes y cientos de frases, una de ellas es de Oscar 
Wilde: “Todos estamos en el fango, pero algunos miramos las estrellas”. Mucha gente se hace a un lado 
ante nuestra realidad, miran hacia otra parte o cambian de canal, de esa manera creen que se protegen, 
pero cuando la violencia toca su puerta, ya es demasiado tarde.  Una cosa piensa el burro y otra quien 
lo monta. Se vive un país en el barrio Los Rosales en Bogotá y otro muy diferente en los pueblos campe-
sinos del monte adentro en las regiones apartadas de un centralismo muy mezquino e indolente. Todos 
estamos parados sobre los esfuerzos de otros, sobre los hombros de otros, y esa debería ser una buena 
razón para dar lo mejor de uno mismo, a pesar de todo el absurdo y la locura que nos circunda.

Cuéntenos un poco sobre su última obra El hombre que hablaba de Marlon Brando.

Me gusta escribir las historias, que a mí me gustaría leer, y eso tiene que ver con lo esencial, que es leer, 
ese estado mágico, hipnótico, de otro lado si el acto de escribir no fuera tan misterioso y operaran tantas 
cosas extrañas, no lo seguiría haciendo. También trato de encontrar respuestas a preguntas, misterios, 
eso es bueno y también peligroso. 
¿Quiénes son esas personas que no salen en las fotos o aparecen en ellas con la cara rayada? Yo siempre 
me estoy preguntando cosas como esas. Nadie quiere irse del todo, ser olvidado, y eso creo que toca a 
mucha gente anónima, que están detrás de los grandes proyectos humanos, muchas veces terminan 
olvidados o en un segundo plano, y ellos tienen mucho por contar. Me acuerdo del gran Robert Bresson, 
quien decía, “haz visible aquello que, sin ti, permanecería oculto”. Quería contar muchas cosas en El 
hombre que hablaba de Marlon Brando, que hay una alquimia secreta, una conexión insospechada en las 
cosas arraigadas adentro nuestro. Y que hay que cuidar a las cosas del polvo del tiempo.

Yo tengo dos madres: Amanda, la que me dio la vida, y mi hermana Irina Alejandra, quien me enseña 
todos los días a vivir esa vida. Son dos seres que, para mí, existen más allá de las palabras. El hombre que 
hablaba de Marlon Brando nace de un recuerdo familiar. Mi madre trabajaba de costurera en la produc-
ción de la película Quemada, filmada en Cartagena de Indias en 1968; ella se encontró accidentalmente 
con Marlon Brando, quien al verla embarazada le tocó el vientre y le dijo: “Suerte con el bebé”, y la cria-
tura en el vientre era mi hermana, Irina. Es curioso cómo un sencillo acto desencadena muchas cosas.

A lo primero que acudí, por supuesto, fue a la autobiografía de Brando Las canciones que me enseñó mi 
madre, en donde dedica ¡10 páginas! a la experiencia que vivió en Cartagena, y entre varias cosas dice: 
“Creo que hice la mejor actuación de mi vida en la película Quemada, que fue filmada en Cartagena 
de Indias, una pequeña ciudad del Caribe que parecía estar muy cerca del infierno. Hacer esa película 
fue algo ¡salvaje!”. Antes de Brando, los actores eran marionetas, en manos de los directores. Me asomé 
a varias biografías sobre Brando, concentrando mi atención en la etapa de filmación de Quemada. Por 
supuesto, me quedé con aquellos aspectos que me servían para ambientar las escenas de la novela y 
precisar datos. 

Me parece que en Cartagena desde siempre se vive en una película, que se parece mucho a los sueños de 
su gente, porque también necesitamos soñar cuando estamos despiertos. Todos los que hemos vivido en 
esa ciudad y también muchos viajeros, sienten que en ella acontece algo que está más cerca de la vida 
que de la pobreza y la muerte que acecha a muchos.

¿Qué lugar ocupan las mujeres en tu vida y en tu obra? 

Si hay otra vida quisiera ser mujer, para no perderme tantas cosas de las que solo ellas se dan cuenta, y que 
muchas veces me cuentan. Nada puede prepararte para la magia que te puede producir una mujer. A veces 

solo me basta recordar momentos especiales que he vivido con algunas de ellas y entonces vuelvo a ser feliz.
De niño en Cartagena vivimos en muchos barrios, nos mudábamos a cada rato, y en una de esas casas – en 
barrio Getsemaní- vivíamos cerca de un prostíbulo clandestino, donde las muchachas recibían a sus clien-
tes, y de las que me hice amigo, a veces me pedían que les fuera a comprar cigarrillos, condones, whisky, 
o pastillas para sus malestares. Me contaban sus cosas, sus amores, y me enamoré de un par de ellas. Ahí 
comprendí que los hombres debemos aprender mucho de las mujeres. Todo eso me hace acordar lo que 
decía Sarita Montiel, “las mujeres perdidas son las más buscadas por los hombres”

¿Quisiera añadir algo más?

Hablando de todo, como los locos, cada vez me convenzo más de que todo lo que existe hoy, algún día fue 
imaginado, y eso no sólo funciona para la creación estética, también para los proyectos y sueños indivi-
duales, que después inspiran y animan los ideales colectivos. A nivel personal, me gustan los seres que 
aman con la desesperación propia de aquellos que están acostumbrados a que la felicidad no les dure, por 
lo menos la verdadera felicidad, la menos falsa.  
Nos perdemos muchas veces en el camino por ser felices y cometemos errores e injusticias. Ya no estoy 
joven para algunas cosas, pero tampoco estoy demasiado viejo para otras, y he descubierto también que la 
vida no funciona así, porque la vida también es como te la cuentas. 
Y, sin embargo, hay que seguir adelante, porque toda época difícil es también una época de esperanza. 
Estás en un mundo en el que hay tantas cosas sucias y negativas, que a veces olvidas las cosas buenas que 
hay en él, y que hay que tener presente porque esas pequeñas cosas son las que te hacen seguir adelante, 
dejar todas las mañanas la orilla de la cama, y empezar a dar un paso después del otro. 
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Y si 
 te

 
miro

Katherine Salinas

Cuantas 
veces será, que esta 

mirada se pierde con afán, en un 
maravilloso paisaje, único en su realidad.

Pero, y cuando te veo reacciono que no hay, algo 
mejor que amarte; fugaz en el enojo, pleno en compañía, 
eterno en complicidad.

Y si te miro, el alma vive, el aire respira, el corazón se 
hace indispensable, la luz brilla más que nunca, en fin, 
todo termina unido, por esta magia.

A veces sin ti, los días pasan, el olvido parece asentarse, 
pero la realidad es mejor, cuando te veo.

Eres cielo,
y, ¿cómo me gusta el cielo? 

Las moléculas son diminutas, y eso hace que 
sean todas, las piezas que necesito para 

así expresar, que tanto es lo que hay; 
¡siendo tan diminuto casi sin notar y, 

a su vez extremo, único e inmenso, 
solamente, y si te miro!
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Fuerte como el diamante
o frágil como una burbuja

¿Quién soy yo?
Soplando como una brisa suave

o rugiendo como mareas altas
¿Quién soy yo?

Lisa como un espejo
o áspera como una lija

¿Quién soy yo?
Apareciendo como un arcoíris,

llevando toda la oscuridad por dentro. 
¿Quién soy yo?

Viviendo como una mentira agradable,
escondiéndose como una verdad amarga

¿Quién soy yo?
Ojos como el desierto, 
todo lo que ven es un espejismo
¿Quién soy yo?
Brillante como el fuego
o como el humo, inútil
¿Quién soy yo?
Una hoja, flotando río abajo, sin meta, sin rumbo
o el arquero, todo lo que ve es el objetivo
¿Quién soy yo?
Los pedazos de vidrio dispersos,
¡o la luz que se abre camino a través de la grieta!

¡Un día, sin prisa 
pero sin pausa!

Swikriti
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Rosakebia Liliana 
Estela Mendoza

EntoncEs solo Era un guErrEro 
dE la princEsa durru shEhvar. 
cumplía con las condicionEs físicas 
y mEntalEs rEquEridas para vEstir 
por más dE ocho horas la armadura 
dE mEtal pEsado y contEnEr El pEso 
dE la EspEranza En su pEcho. 

El salto dE guErrEro a 
guardián fuE En una nochE dE 
luna llEna -con El rEflEjo dE 

la luna En El EstanquE -. 
cuando El guErrEro crEyó vEr 

El rostro dEl amor En la hija dEl 
sultán. antE la princEsa, sE rEvEló 
El rostro dEl guardián. 
rEcibiEron dE la luna, la EnErgía 
masculina y fEmEnina.
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Vagabundeos, 
paisajes 
de sueños

Prarabdh Shukla

Una mortaja para cubrir 
su sueño miserable
Donde el viento llora muerte 
en un crepúsculo constante.

Debajo de la luna sombría su 
corazón debe descansar

La rabiosa muerte estará donde
quiera que ella pueda vagar.

Con el frío semblante se prepara 
para llegar a su destino
Con flores marchitas alrededor de 
su cementerio clandestino.

Evoca su sueño esa temible aurora
Sin sentido y sin moral, 

sigue la locura.
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el problema

Abhinav Kaushal

Todos están enamorándose
Todos están casándose 
Pero tú estás aquí,
Contemplando adonde se di-
rige la vida.

Sentando en un rincón del bar
Bebiendo tu bebida favorita 
Fingiendo disfrutar la vida
Pero por dentro ya sabes, 
estás roto.

Estás mirando el mar, fumando 
un cigarrillo
Escuchando la música que 
te gusta 
Mientras los amigos charlan, 
y se quejan de la vida,
Pero tú sabes, es difícil sobre-
vivir en esta vida.

Escuchando las charlas, te ríes 
estás sonriendo de las quejas y 
bromas
Pero estás mudo. No quieres 
hablar de nada.
Tú solamente quieres sentir 
la tranquilidad de esta playa.
Quieres olvidar todos los 
problemas. 

Pero tú sabes los problemas 
nunca te van a dejar y 
Tú no vas a dejar de pensar 
en ellos. 
Así es, los problemas y la vida 
van juntos
Siempre mirándose cara a cara.
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Poesía 
del 
mar
Devdutt Bedekar

Cuando voy a sentarme cerca del mar
van muchas cosas en mi corazón,
están siempre conmigo sin pasar.

Las olas me dicen pensamientos del ayer,
Me traen recuerdos, me quedo sin caer.

Estoy andando por la orilla; mi cara, sonriente.
Cada tormenta me manda un regalo interesante.

En la noche regresan las estrellas brillando sobre el cielo.
Esta vida es un viaje sin destino y somos pasajeros.

Vamos a escribir una historia excelente,
aprender a pensar en alguien 
nunca les juzgué en adelante.

Cada persona es un libro de enseñanzas.
Siempre ver a los ojos, uno se da la cuenta.

vive su vida con buenos valores y nunca los abandona



Foto de Oscar De La Lanza en Uns-
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LAS CARAS DE LoS 
INDÍGENAS

Saksham Kukreti

Los extranjeros llegaron con una cara sonriente, encubriendo engaño y codicia,
en sus caballos y herramientas, brillando de grandeza;

poco sabían los indígenas del terror que acompañaba aquel brillo,
lentamente capturaron la tierra, mataron a millones, destruyeron las tradiciones, 

asesinaron las lenguas nativas.
Los blancos llegaron como un tsunami, dejando atrás migajas de civilizaciones 

que tardaron cientos de años en construirse,
Cortés y Pizzarro fueron los piratas que saquearon a los aztecas y a los incas,

la tierra santa pintada de rojo creó una pintura de terror
endulzada como colonización,

aplastando los sueños, desgarrando la tela de la historia  
tejida durante generaciones.

Caras rebosantes de felicidad se tornaron lágrimas,
sus vidas cambiaron como tránsito entre estaciones,

el cuento infame de la historia que se escribió dejó una huella imborrable para 
los eones que vienen y respiran.



Foto de Kseniya Lapteva en Unsplash

Foto de brut carniollus en Unsplash
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ANGUSTIAANGUSTIA

Subhojit RoySubhojit Roy

Comportamiento
Verdadero 

nombre del ser 
humano.

Cara y palabras 
como el cielo 

nublado.

El estrés tiene el 
poder de cambiar 

el estado de 
ánimo

como la nube 
oscura transforma 

al día radiante.

El alcohol 
amenaza 

nuestro cuerpo 
así el universo 

amenaza la 

Tierra; los seres 
humanos totales 

están amenazados 
por la esperanza.

La ciencia sabe 
presente, pasado, 

futuro      
¿Pero si no hay 

existencia?



Foto de 🇸🇮 Janko Ferlič en Unsplash
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No sé quién dice la verdad,

mi garganta, lengua, 
corazón o cerebro.

como el mismo estoy 
confundido que dice 
mentira, partes de mi 
cuerpo o alma.

¿Dos ojos que visualizan 
todo, es la verdad?

Verdad

Subhojit Roy
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la ventana la ventana 
indo hispanaindo hispana
L

a presente sección está dedicada 
especialmente a la publicación de 
artículos de investigación literaria, 

poesía, narrativa, estudios de carácter 
históricos y documentales, comunicación, 
cultura, ciencia, arte, todas ellas recibi-
das en su idioma original y traducidas al 
español, en un afán de contribuir y dar 
un balance a la interacción necesaria, en 
torno a un contexto multilingüe y pluri-
cultural, el cual es la base y fundamento 
principal de nuestra revista. Sobre estas 
páginas y en cada periódica entrega, va-
mos entonces, a transitar el territorio de 
lo posible entre lo conocido y vernáculo 
hasta el espacio de lo universal, es su ra-
zón de ser y así esperamos ser recibidos.

THE INDO THE INDO 
HISPANIC WINDOWHISPANIC WINDOW

T
his section is dedicated especially to 

the publication of articles on literary 
research, poetry, narrative, histo-

rical and documentary studies, commu-
ni-cation, culture, science, art, all of them 

received in their original language and 
translated into Spanish, in a eagerness to 

contribute and give a balance to the ne-
cessary interaction, around a mul-tilingual 

and multicultural context, which is the 
base and main foundation of our maga-

zine. On these pages and in each periodic 
installment, we are then going to travel 

the territory of the possible between the 
known and the vernacular to the space of 
the universal, it is its reason for being and 

thus we hope to be received.
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ExIGImoS
 Doctor Krápula (Colombia) 

Traducción: Faizan Ahamad

Exigimos respeto por la vida    हम क्या मयागंते जीवन के प्रतत सम्यान

Exigimos mejor educación     हम क्या मयागंते शिक्या कया उत्यान

Exigimos la verdad en las noticias     हम क्या मयागंते समयाचयार में सत्य मयान

Exigimos toda la información हम क्या मयागंते सयारी सूचनया

Exigimos que el agua se proteja   हम क्या मयागंते कक पयानी कया हो बचयाओ 

Porque no hay nada que tenga más valor क्ोकंक ऐसी कोई चीज नही ंजो हो ज्यादया मूल्यवयान

Exigimos nueva gente en el gobierno  हम क्या मयागंते कक नए लोग हो ंसरकयार में

Y que se acabe tanta corrupción   और खत्म हो जयाए भ्रष्याचयार 

¡Respeto! ¡Por la montaña    पहयाड़ो ंके ललए! सम्यान!

Y que las selvas no se puedan ni tocar      और वनो ंको छुआ तक न जयाए

Que devuelvan toda la tierra   सयारी जमीनो ंको लौटया दीयया जयाए 

Y el campesino que la vuelva a trabajar  और ककसयान खेतो ंको लौट आए

Exigimos uooh     हम क्या मयागंते, ओह

Porque la voz podemos levantar.   आवयाज उठयाने कया अधिकयार

Exigimos uooh     हम क्या मयागंते, ओह

Porque tenemos derecho a protestar.  तवरोि करने कया अधिकयार

Exigimos uooh     हम क्या मयागंते, ओह

Porque la voz podemos levantar   आवयाज उठयाने कया अधिकयार

Exigimos uooh     हम क्या मयागंते, ओह

Porque tenemos derecho a protestar  तवरोि करने कया अधिकयार

Exigimos que liberen a nuestra gente  हम क्या मयागंते कक हमयारे लोगो ंको ररहया करो

Y que nos dejen de matar y secuestrar  और हमयारी हत्यया और अपहरण बंद करो

Exigimos condiciones diferentes   हम क्या मयागंते तवशिन्न िततों की मयागं

Y a las empresas que nos dejen de explotar  और कंपतनयया ँजो हमयारे िोषण को रोक सकें

Exigimos que se borren las fronteras   हम क्या मयागंते कक सीमयाओ ंको ममटया कदयया जयाए

Y que exista libertad para pensar   और सोचने की आजयादी हो जयाए

Que se respeten también los animales  जयानवरो ंकया िी सम्यान ककयया जयाए

Y que llegue por fin la libertad   और आखखरकयार आजयादी ममल जयाए

¡Respeto! Por las montañas    पहयाड़ो ंके ललए!सम्यान!

Y que la selva no se pueda ni tocar    वनो ंको छुआ तक न जयाए

Que devuelvan toda la tierra    सयारी जमीनो ंको लौटया कदयया जयाए

Y que el indígena la vuelva a trabajar   और देिी खेतो ंको कयाम करने लौट आए

Exigimos uooh      हम क्या मयागंते, ओह

Porque la voz podemos levantar.   आवयाज उठयाने कया अधिकयार

Exigimos uooh      हम क्या मयागंते, ओह

Porque tenemos derecho a protestar.  तवरोि करने कया अधिकयार

Exigimos uooh      हम क्या मयागंते, ओह

Porque la voz podemos levantar   आवयाज उठयाने कया अधिकयार 

Exigimos uooh      हम क्या मयागंते, ओह 

Porque tenemos derecho a protestar   तवरोि करने कया अधिकयार

Nuestras exigencias son unilaterales   हमयारी मयागंें हैं एकतरफया 

Representando el frente brillante del sol  सूय्य के उज्ज्वल मुख्य कया प्रतततनधित्व करनया

Y millones de corazones que esperan el primer rayo de la nueva aurora      और लयाखो ंकदलो ंकया नई सुबह की पहली ककरण कया इंतज़यार करनया

Rompemos siglos de silencio porque tenemos   हम सकदयो ंकी चुप्ी तोड़त ेहैं क्ोकंक हमयारे पयास है

¡Derecho a protestar!     तवरोि करने कया अधिकयार

Exigimos uooh      हम क्या मयागंते, ओह

Porque la voz podemos levantar.   आवयाज उठयाने कया अधिकयार 

Exigimos uooh      हम क्या मयागंते, ओह

Porque tenemos derecho a protestar.   तवरोि करने कया अधिकयार

Exigimos uooh      हम क्या मयागंते, ओह

Porque la voz podemos levantar   आवयाज उठयाने कया अधिकयार

Exigimos uooh      हम क्या मयागंते, ओह

Porque tenemos derecho a protestar   तवरोि करने कया अधिकयार
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Pablo
Neruda

Traducción: Manju Yadav

Soneto 25
Soneto XXV 

Antes de amarte, amor, nada era mío: 
vacilé por las calles y las cosas: 
nada contaba ni tenía nombre: 

el mundo era del aire que esperaba. 

Yo conocí salones cenicientos,
 túneles habitados por la luna, 

hangares crueles que se despedían, 
preguntas que insistían en la arena. 

Todo estaba vacío, muerto y mudo, 
caído, abandonado y decaído, 

todo era inalienablemente ajeno,

 todo era de los otros y de nadie, 
hasta que tu belleza y tu pobreza 

llenaron el otoño de regalos.  

तमु्हें प्यार करने से पहले, प्यार, कुछ मेरया नही ंथया,
मैं लड़खड़यातया थया सड़को पर, चीजो ंके बीच,

कुछ िी जरूरी नया थया, नया कोई नयाम थया,
दतुनयया धसफ्य  हवया थी, जो इन्तजयार में थी। 

मैं धसफ्य  ख़याक से िरे कमरो ंको जयानतया थया,
सुरंगे जहया ँचयादँ रहतया थया,

तनम्यम गोदयाम जजनने रुकने नया कदयया 
और सवयाल जजनको जमीन ने इसरयार ककयया। 

सब कुछ खली थया, मरया हुआ और ियातं,
पथभ्रष्, बकेफक्र और नष् हुआ 

सब कुछ अपररहयाय्य अपररचचत थया।  

सब कुछ दूसरो ंकया थया और ककसी कया नही,ं
जब तक कक तमु्हयारी संुदरतया और तुम्हयारी कमी नया थी 
जजसने बसंत को अनमगनत उपहयारो ंसे िर कदयया। ।  

Soneto 6
Soneto Vl

En los bosques, perdido, corté una rama oscura
 y a los labios, sediento, levanté su susurro: 

era tal vez la voz de la lluvia llorando, 
una campana rota o un corazón cortado.

 Algo que desde tan lejos me parecía 
oculto gravemente, cubierto por la tierra, 

un grito ensordecido por inmensos otoños, 
por la entreabierta y húmeda tiniebla de las hojas.

 Pero allí, despertando de los sueños del bosque, la 
rama de avellano cantó bajo mi boca 

y su errabundo olor trepó por mi criterio

 como si me buscaran de pronto las raíces 
que abandoné, la tierra perdida con mi infancia, 

y me detuve herido por el aroma errante. 

इन जंगलो में, िटकतया सया, मैंने एक गहरे रंग कक टहनी तोड़ी 
और उठयाकर अपने प्यासे होठो से लगयायया कक उसकी सरसरयाहट सुन सकँू;

ियायद यह वषया्य के रोने कक आवयाज़ थी,
यया कफर एक टूटी हुई घंटी की, यया कफर एक टूटे हुए कदल की। 

कुछ तो थया जो कही बहुत दूर से आत ेहुए मुझ ेमहसूस हुआ, 
कुछ बहुत गहरयाई में लछपया हुआ, और िरती में दबयायया हुआ,
अनमगनत पतझड़ो ंसे बहती चली आ रही एक बहरी चीख,

जो आि ेधसले-आि ेखुले िुंिले पत् ेकह रहे थ।े 

पर वहया,ँ जंगल के सपनो से जयागत ेहुए, 
हजे़लनट के पेड़ो ने  मेरे सयाथ गीत गयायया 

और उसकी घूमती हुई सुगंि मेरे चेतन मन पर छया गई।  

ऐसे जसेै उन जड़ो ने मुझ ेढूढ ललयया थया 
जजने् मैं छोड़ आयया थया, वो िरती जो मैं मेरे बचपन में छूट गई थी -

और मुझ ेरोक ललयया थया, घूमती हुई खुिबओु ंने घयायल कर कदयया थया। ।
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El Destino y el Dharma 
Una vida en la India tradicional

Roberto Carlos Mirás

No estamos ante un libro de viajes ni ante 
un trabajo filosófico, ni tan siquiera nos en-
contramos ante un estudio del hinduismo 
con sus diversas escuelas. Nos situamos 
ante unas páginas llenas de vida, desde la 
primera hasta su última página. Trata de 
la vida de dos personas nacidas en lugares 
tan opuestos, que, si no hubiera ocurrido, 
ni ellos mismos lo hubieran creído. 

Existía un interés de Álvaro Enterría 
por descubrir otros mundos y al mismo 
tiempo esos lugares entran en su propio 
interior y con “La India por dentro. Una 
guía cultural para el viajero” sentó las ba-
ses de sus futuras publicaciones.  

    No sólo es editor sino también escritor 
y traductor. Ha traducido una obra impres-
cindible para acercarse a esos dos mundos 
bajo el título de “El Científico y el Santo. Los 
límites de la ciencia y el testimonio de los 
sabios”, de Avinash Chandra, o cuando qui-
so dar a conocer al lector el Mahabharata, a 
través de un trabajo de Miguel Gómez An-
drea o como firma sus trabajos, Gol.

“Esta edición constituye una excelente 
introducción al Mahabharata (cuyo estu-
dio no tiene fin) pues conserva muy bien 
el corazón de la trama. Es una de las obras 
de las que más orgulloso estoy de haber 
publicado. Próximamente, las publicare-
mos en India en tres ediciones distintas: 
inglés, hindi y sánscrito” 

En España ya ha sido publicada en un 
único volumen.  

 Ahora tenía que haber conocido a Árati 
Nayak su esposa:

“Todo cuanto tenía en mi infancia, toda 
esa riqueza, me fue arrebatado en mi ju-
ventud y mi futuro incierto. Después, sin 
pedir nada, todo me fue dado. Tuve la opor-
tunidad de experimentar, participar y ver 
muchas cosas que casi ninguna mujer de 
mi condición conoce. La vida me lo ha dado 
todo, mucho más de lo que yo esperaba”. 

Ambos comparten sus inquietudes mi-
rando a la Madre Ganga en una casa acom-
pañada por una librería con dos plantas, 
donde se han podido reunir con personas 
como Ramiro Calle, su esposa Luisa, el pe-
riodista Jesús Fonseca o el profesor de yoga, 
Mahana Agulla, entre otros… 

Sus experiencias son el cuerpo, que forma 
este libro con unos capítulos que no dejarán 
al lector indiferente y querrá seguir profun-
dizando y aún más cogerá un avión si pue-
de, para descubrir la Vida y el Cosmos, que 
forman Benarés, llamada Varanasi. 

Si alguien les hubiese hablado de ello… 
Si alguien les dijera que se van a erigir una 
librería de dos plantas y no una tienda de 
ropa, como les dijeron, estudiando su cultu-
ra o descubriendo los múltiples viajeros que 
han peregrinado por esa zona geográfica. 

Como diría el periodista catalán Alberto 
Oliveras: 

“Nos hemos ido en busca de grandes 
hombres llenos de pasión y aventuras”.

Eso es lo que han realizado una mujer y un 
hombre con una cultura tan grande como el 
propio mundo que les ha tocado vivir. 
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La Tempestad
Dr. Priyanka Ghosh

Traduccción: Rafael González-Macho

The Storm

The storm came again

Along with it a lot of dust

But no rain!

Here it is called Andhi.

Around this time

my hometown receives Kalbaisakhi

which brings heavy rain.

The storm came again

And all my effort to get some sleep

went in vain!

The storm came again

And I looked at the two tall trees

They were fighting for their lives

They bent their heads

Their slender white bodies 

tried hard to hold the Earth. 

I looked at them and softly said

Hang on, Hang on dear 

It would eventually pass!

La Tempestad

Regresó la tempestad

Rebosante en sus vientos de polvo

¡Pero sin lluvia!

Aquí su nombre es Andhi

Y durante ese mismo tiempo

Kalbaisakhi llega al pueblo

Cargada de fuertes lluvias

Regresó la tempestad

Y mi empeño de quietud

Fue en vano.

Regresó la tempestad

Y miré dos altos árboles

Que luchaban por sus vidas

Y agachaban sus cabezas

Sus frágiles cuerpos blancos

Intentaban agarrar la tierra.

Los miré y les murmuré

Agarraos, agarraos

¡Todo esto pasará!.
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NORMAS
DE PUBLICACIÓN

1. SPANISH BOLO es una revista electrónica de fre-
cuencia bianual, que acepta trabajos en las siguien-
tes áreas y/o modalidades: artículos científicos en el 
campo de la lingüística en cada una de sus áreas, es-
tudios culturales y crítica literaria, así como produc-
ción artística original. Además, ensayo, narración 
breve o cuento, poesía, pintura, fotografía y otras 
áreas de interés cultural a juicio de sus editores.

2. Todo material no solicitado enviado a SPANISH 
BOLO será inédito, exceptuando lo establecido en el 
numeral 4, y no podrá ser sometido simultáneamente 
a otro arbitraje ni proceso de publicación. En caso de 
transgredir lo señalado, será retirado del proceso de 
arbitraje o de edición y se inhabilitará al o los autores 
para el envío de otros textos a nuestra revista.

3. Si el texto constituyese una traducción o traduc-
ción y actualización de otro ya publicado se debe ad-
juntar una copia del mismo y la información se colo-
cará como nota al pie de página.

4. Se aceptarán artículos preferentemente en español, 
pero también en inglés e hindi. Estos últimos serán pu-
blicados en su idioma original, junto a la traducción.

5. Para la categoría ARTÍCULOS CIENTÍFICOS regirán 
las presentes normas:

5.1. El envío de artículos científicos para el arbitraje 
y corrección implica la aceptación de estas Normas 
y su cumplimiento es obligatorio para iniciar el 
proceso de arbitraje.

5.2. El texto debe estar acompañado de una nota di-
rigida al consejo editor de la Revista, firmada por el 
autor o autores, , en la que se solicita el arbitraje del 
texto cuyo título se señala y en la que se exprese:

5.2.1. Aceptación de las normas y de la inclusión 
del o los autores como árbitro(s) de su especialidad, 
para futuros números de la , en caso de que el texto 
sea publicado. Esta obligación se mantendrá por los 

dos años siguientes a la publicación del artículo.

5.2.2. Información del autor o autores: Nombre, 
institución de adscripción, unidad en la que se 
desempeña, área de especialización fundamental, 
dirección electrónica, dirección electrónica alter-
nativa, ciudad de residencia y trabajo.

5.3. El texto debe ser enviado como anexo a: spanisbo-
lo@gmail.com En caso de no recibir respuesta en un 
plazo prudencial se sugiere consultar en la web de la 
revista si hubo algún cambio en el correo de la misma 
o en la dirección del editor responsable del último nú-
mero publicado y volver a enviar los textos.

5.4. Los artículos deben estar escritos en fuente Arial 
o Times New Roman tamaño 12, a doble espacio, con 
3 cm de márgenes en todas las direcciones, en página 
tamaño carta. La extensión de los artículos será de 6 
cuartillas incluidas las referencias bibliográficas.

5.5. En la primera página se colocará el título en ma-
yúsculas fijas, centrado, a la derecha el nombre del 
autor o autores como figurarán en la publicación, 
con institución de adscripción y correo electrónico. 
Seguidamente debe ir el resumen en el mismo idio-
ma en el que está escrito el texto. El sumario puede 
tener hasta 100 palabras y contener el propósito, la 
teoría, la metodología, los resultados, las conclusio-
nes, y tres palabras clave o descriptores.

5.6. Luego del resumen sigue la traducción al inglés. Si 
el texto está en otra lengua que no sea el español, se 
hará también un resumen en el citado idioma. Para 
traducir no se podrán utilizar traductores automáticos.

5.7. En la página siguiente se iniciará el cuerpo del 
texto estructurado, en lo posible, en propósitos, 
fundamentos teóricos, metodología, resultados, y 
conclusiones derivadas de lo anterior. En todos los 
casos deben distinguirse sin equívocos las contri-
buciones propias y las ajenas.

5.8. Al final del texto se colocará el curriculum vitae, 
redactado en forma de nota periodística. Nunca en 
primera persona. No debe exceder las 50 palabras y 
contener: títulos obtenidos, principales cargos ocupa-
dos en el área académica y de investigación, además 
de otros méritos que el autor considere relevantes.

5.9. Las citas de más de 40 palabras conformarán un 
párrafo aparte con 10 espacios de cada lado. Las que 
tengan menor cantidad deberán ir en el texto entre 
comillas. En todos los casos llevarán el apellido del au-
tor, el año de la publicación y precedido de dos puntos, 
la página en la que se encuentre. Ej: (Pérez, 1985: 28).

5.10. Las notas deben ir al pie de página, en secuencia 
numerada.

5.11. Los dibujos, gráficos, fotos, diagramas y otros 
apoyos se ubicarán, en el lugar que les corresponda.

5.12. La lista de referencias colocada al final del 
texto antes del curriculum, debe identificarse con 
el título Referencias, en negritas y sobre el margen 
izquierdo. Se deberá utilizar las Normas APA, es de-
cir el sistema registrado en Publication Manual of 
the American Psychological Association (Séptima 
edición, 2009, Washington, DC. American Psycho-
logical Association: 180 y ss). Las mismas pueden 
ser también consultada en las páginas webs que 
explican el citado Manual.

5.13. Cada registro transcribe a un espacio, con 
sangría francesa. Entre un registro y otro se asigna 
espacio y medio.

5.14. El proceso de arbitraje se realiza bajo la moda-
lidad doble ciego, e incluye las Secciones, Artículos, 
Experiencias Didácticas y Reseñas, exceptuadas las 
colaboraciones solicitadas. La evaluación la producen 
3 especialistas que recibirán junto con la solicitud de 
colaboración, un instructivo que puede ser consulta-
do en nuestra página web. Se les solicita que el mismo 
sea entregado en un plazo no mayor a 90 días conti-
nuos. Con los informes correspondientes, los editores 
harán un informe conjunto que será remitido al au-
tor o autores, para que en un máximo de 30 días con-
tinuos, envíe por la misma vía que el original, el texto 
definitivo atendiendo las observaciones hechas. Ven-
cido este plazo, se considerará que el autor desistió de 
la publicación y se retirará del proceso, sin necesidad 
de nueva comunicación, no obstante, por causa jus-
tificada, el autor o los autores podrán solicitar hasta 
180 días de plazo, improrrogables.

6. El autor o autores de artículos rechazados recibi-
rán una comunicación con lo expuesto por los árbi-
tros no identificados.

7. Cumplido todo el proceso, el o los autores recibi-
rán una comunicación señalándoles las previsiones 
de publicación según las proyecciones hechas por 
los editores.

8. La redacción de la revista podrá solicitar colabora-
ciones que se regirán por lo establecido en la comuni-
cación que se envíe al autor o autores. En estos casos 
los trabajos podrán no ser inéditos o estar fuera de las 
temáticas establecidas más arriba. La redacción de la 
revista, no obstante, se reserva el derecho de hacer 
observaciones de forma, fondo o estilo al texto y so-
licitar las modificaciones o adecuaciones pertinentes.

9. El consejo editorial realizará una búsqueda del títu-
lo en ambos idiomas y de las palabras clave, con el fin 
de evitar que los artículos sean plagiados. De ser así, se 
avisará al o los autores para que planteen su defensa. 
En caso de que se compruebe que es una copia, se re-
gistrará el artículo y será retirado de la lista de análisis 
para publicación en la revista.

11. La extensión de los artículos de las categorías EN-
SAYO, CRÓNICA, CUENTO y ENTREVISTA, no debe 
ser mayor a las cuatro (4) cuartillas.

12. Las imágenes y fotografías e deben ser enviadas 
en un archivo aparte del documento principal. Deben 
tener una resolución mínima de 300dpi y los forma-
tos avalados son PDF, JPG, PNG, TIF o EPS. Cada una 
debe estar enumerada a fin de ser ubicada de manera 
correcta en el documento principal.

13. La fotografía del autor debe estar en alta resolu-
ción (300dpi como mínimo) y ser enviada en formato 
JPG, TIF, PNG o EPS en un archivo aparte.

14. Los gráficos, recuadros y/o tablas pueden incluirse 
dentro del archivo del documento principal.

15. La revista SPANISH BOLO se encuentra registrada 
bajo la licencia Creative Commons Reconocimiento 
4.0 Internacional. Por lo tanto, puede ser reproducida, 
distribuida y compartida en formato digital, siempre 
que se reconozca el nombre de los autores y a la re-
vista misma. Se permite citar, adaptar, transformar, 
autoarchivar, republicar y crear a partir del material, 
para cualquier finalidad (incluso comercial), siempre 
que se reconozca adecuadamente la autoría, se pro-
porcione un enlace a la obra original y se indique si se 
han realizado cambios. SPANISH BOLO no retiene los 
derechos sobre las obras publicadas y los contenidos 
son responsabilidad exclusiva de los autores, quienes 
conservan sus derechos morales, intelectuales, de pri-
vacidad y publicidad.



Soumyadeep Ghosh

Nuestros proyectos SpanishBOLO y BailaBollywood exploran los rincones culturales de la India y el mundo hispanohablante, 
para compartir estas riquezas con nuestros lectores, y así, afianzar el vínculo entre ambas regiones, creando un sentido de 

comunidad y hermandad social.

http://revista.spanishbolo.com
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http://bailabollywood.com/
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